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Til Jason og Kat,

de bedste rejsekammerater




FØRSTE DEL

En rejse

 

Så når en feber brænder løs,
Vi vrider os i smertens døs
Og opnår kun en smule fred,
Før smerten atter slår sig ned.

Isaac Watts


PROLOG

– Western Montana, 1991 –

Alice Bodine trådte af på naturens vegne bag et smalt krat af klitfyr. Hun havde været nødt til at vade gennem knæhøj sne for at komme om bag træerne, og hendes nøgne bagdel (med tatoveringen af en guldsmed, som hun havde fået lavet i Portland) skælvede af kulde i blæsten, der brusede gennem krattet som en brænding.

Eftersom hun havde trasket knap seks kilometer hen ad den øde sidevej uden at se en eneste bil eller truck, spekulerede hun på, hvorfor hun overhovedet bekymrede sig om at skjule sig.

Nogle vaner var vel bare umulige at bryde, tænkte hun, da hun trak bukserne op igen.

Hun havde ved gud gjort sit bedste. Forsøgt på at gøre oprør mod vaner, regler, konventioner og forventninger. Men nu var hun her – knap tre år efter sin selverklærede frigørelse fra alt det dagligdags og ordinære – i gang med at slæbe sin frosne bagdel hjem.

Hun justerede rygsækken på skuldrene, da hun trådte med høje skridt tilbage til sine egne fodaftryk og den usle undskyldning for en vej. Rygsækken indeholdt alle hendes jordiske ejendele: et ekstra par jeans, en AC/DC-T-shirt, en Grateful Dead-sweatshirt, som hun havde taget fra en for længst glemt fyr, da hun var ankommet til Los Angeles, noget sæbe og shampoo, hun havde stjålet under sit lykkeligvis kortvarige job som rengøringsassistent på en Holiday Inn i Rigby, Idaho, kondomer, makeup, 15 dollars og 38 cents samt resterne af en pakke med rigtigt god marihuana, som hun havde snuppet fra en fyr, hun havde hygget sig med på en lejrplads i det østlige Oregon.

Hun havde fortalt sig selv, at hun havde sat kursen hjemad på grund af pengemangel og bare tanken om nogensinde igen at skulle rede en eller anden idiots seng med sædplettede lagner. Der var også en vis erkendelse af, hvor let det ville være at ende som en af de kvinder med døde blikke, hun havde set trække på mange dunkle gader i de mange byer, hun var rejst igennem.

Hun måtte indrømme, at hun havde været tæt på. Hvis man var sulten nok, kold nok og bange nok, virkede tanken om at sælge ens krop – det var trods alt bare sex – for et måltid og et anstændigt værelse okay.

Men sandheden var – og der var tidspunkter, hvor hun så sandheden i øjnene – at der var visse regler, hun ikke ville bryde. Sandheden var, at hun længtes efter at komme hjem. Hun savnede sin mor, sin søster, sine bedsteforældre. Hun savnede sit værelse med alle plakaterne på de kønne lyserøde vægge og vinduerne med udsigt til bjergene. Hun savnede duften af kaffe og bacon i køkkenet om morgenen og at mærke en hest under sig i fuld galop.

Hendes søster var gift – var det ikke det dumme, helt igennem traditionelle bryllup, som havde været dråben, der havde fået hende til at stikke af? Måske havde Reenie allerede fået et barn nu, det havde hun sandsynligvis, og hun var sandsynligvis lige så skideperfekt som altid.

Men selv det savnede hun, selv den irriterende perfekte Maureen.

Så hun gik endnu en kilometer med den slidte dynejakke, hun havde købt hos Goodwill, og som knap nok kunne holde kulden ude, og de støvler, hun havde haft i mere end ti år, traskende gennem sneen i den smalle vejkant.

Hun tænkte, at hun burde have ringet hjem fra Missoula. Hun skulle have slugt sin stolthed og ringet. Hendes morfar ville være kommet for at hente hende, og han belærte hende aldrig om noget. Men hun havde set for sig, hvordan hun ville komme gående hen ad vejen til ranchen – at hun måske endda kom stolt spankulerende hen ad den vej.

Og så ville alting gå i stå, bare gå i stå. Rancharbejderne, hestene og selv kvæget på marken. Den gamle hund, Blue, ville komme springende for at hilse på hende. Og hendes mor ville træde ud på verandaen.

Den fortabte datter vender tilbage.

Alice sukkede og sendte en sky af varm ånde ud, som blev ført væk af den stærke, kolde blæst.

Hun vidste bedre, hun havde vidst bedre, men det virkede som et tegn at få et lift i Missoula, og hun var nu inden for en afstand af 15 kilometer fra sit hjem.

 Hun ville muligvis ikke nå hjem, før det blev mørkt, og det bekymrede hende. Hun havde en lommelygte i rygsækken, men batterierne var flade. Hun havde også en lighter, men tanken om at slå lejr uden et telt eller tæppe, uden mad og med en vandflaske, som hun havde tømt for tre kilometer siden, fik hende til at gå hurtigere af sted.

Hun prøvede at forestille sig, hvad de ville sige til hende. De ville blive glade for at se hende – det måtte de blive. Måske ville de også være vrede på hende, fordi hun var stukket af, som hun gjorde, uden at efterlade andet end en snottet seddel. Men hun havde været 18 og gammel nok til at gøre, hvad hun havde lyst til – og hun havde ikke haft lyst til at læse på universitetet eller ende i et fængsel af et ægteskab eller til at passe et eller andet skide arbejde på ranchen.

Hun havde drømt om frihed, og hun havde taget den.

Nu var hun 21 og havde valgt at rejse hjem.

Måske ville hun ikke have så meget imod at arbejde på ranchen. Måske ville hun endda overveje at tage et par kurser på universitetet.

Hun var en voksen kvinde.

Den voksne kvindes tænder var tæt på at klapre, men hun gik videre. Hun håbede, hendes bedsteforældre var derhjemme – og følte et stik af dårlig samvittighed, fordi hun ikke kunne være stensikker på, at hendes mormor eller morfar stadig var i live.

Selvfølgelig er de det, forsikrede hun sig selv. Der er kun gået tre år. Hendes mormor ville ikke være sur, eller i hvert fald ikke i lang tid. Måske ville hun skælde lidt ud. Se bare, hvor mager du er blevet! Hvad i himlens navn har du gjort ved dit hår?

Alice smilede ved tanken og trak skihuen ned over det korte hår, hun havde farvet så blond som muligt. Hun kunne lide at være lyshåret, hun kunne lide, at den mere glamourøse farve fik hendes øjne til at se grønnere ud.

Men først og fremmest kunne hun lide tanken om at få et knus af sin morfar, om at sætte sig ved bordet til et stort måltid – det var snart thanksgiving – og om at fortælle hele sin snerpede familie om sine eventyr.

Hun havde set Stillehavet, havde slentret hen ad Rodeo Drive i Beverly Hills som en filmstjerne, havde været statist to gange i en rigtig film. Måske havde det vist sig at være langt sværere, end hun havde forestillet sig, at få en rigtig rolle i en rigtig film, men hun havde gjort et forsøg.

Hun havde bevist, at hun kunne klare sig selv. Hun kunne gøre ting, se ting, opleve ting. Og hun kunne gøre det alt sammen igen, hvis de plagede livet af hende.

Alice blinkede irriteret og tørrede tårerne væk, som steg op i hendes øjne. Hun ville ikke tigge. Hun ville ikke tigge dem om at tage hende tilbage, om at lade hende komme hjem.

Åh gud, hvor hun bare længtes efter at være hjemme.

Solen stod så lavt, at hun kunne se, hun ikke ville nå hjem, før natten faldt på, og hun kunne lugte mere sne i luften. Måske – hvis hun skar genvej gennem træerne, hen over markerne, kunne hun nå frem til Skinners ranch.

Hun standsede op, træt og usikker. Det var sikrere at blive på vejen, men ruten hen over markerne var næsten to kilometer kortere. Desuden lå der et par feriehytter, hvis hun huskede rigtigt. Primitive overnatningssteder til vandrere i ødemarken, men hun kunne bryde ind, tænde op i kaminen og måske endda finde noget dåsemad.

Hun kiggede hen ad den tilsyneladende endeløse vej og derefter ud over de hvide marker med de snedækkede bjerge, som rejste sig i baggrunden. De var allerede farvet gråblå af det kommende tusmørke og de snetunge skyer.

Senere ville Alice tænke tilbage på sin ubeslutsomhed, på de få minutter, hvor hun tøvede i den kolde blæst i vejkanten. De få minutter, før hun bevægede sig hen mod markerne og bjergene, ind mellem de voksende skygger fra fyrretræerne og væk fra vejen.

Selv om det var den første lyd, Alice havde hørt i mere end to timer – bortset fra hendes eget åndedrag, hendes egne skridt og vinden, som susede gennem træerne – registrerede hun ikke lyden af motoren i første omgang.

Da hun omsider hørte den, snublede hun tilbage gennem sneen med bankende hjerte ved synet af en pickup, som kom skumplende hen mod hende.

Hun trådte ud på vejen, og i stedet for at række tommelfingeren i vejret, som hun havde gjort talløse gange på sin rejse, viftede hun med armene som et nødsignal.

Hun havde ganske vist været bortrejst i tre år, men hun var født og opdraget som en pige på landet. En pige i det vilde vesten. Ingen kørte forbi en ung pige, som bad om hjælp på en øde vej.

Da bilen standsede, tænkte Alice, at hun aldrig havde set et skønnere syn end den rustne blå Ford med våbenstativet og ladet, der var dækket af en presenning, og et klistermærke med ordene SAND PATRIOT på forruden.

Da føreren lænede sig hen over passagersædet og rullede vinduet ned, måtte hun kæmpe for ikke at græde.

„Du ser ud til at have brug for hjælp.“

„Jeg ville blive rigtigt glad for et lift.“ Hun sendte ham et hurtigt smil og målte ham med øjnene. Hun havde brug for det lift, men hun var ikke dum.

Han havde en gammel fåreskindsjakke på og en bredskygget brun hat over det korte, mørke hår.

Han ser godt ud, tænkte Alice, og det var altid et plus. Ældre – mindst 40 år. Hans øjne var også mørke og så venlige ud.

Hun kunne høre countrymusik i bilradioen.

„Hvor langt skal du?“ spurgte han med en drævende Montana-accent, der også lød som musik.

„Til Bodines ranch. Den ligger –“

„Ja, ja, jeg kender Bodines ranch. Jeg kører lige forbi den. Hop bare ind.“

„Tak. Tusind tak. Det er jeg virkelig glad for.“ Hun krængede rygsækken af og slæbte den efter sig, da hun kravlede op i førerhuset.

„Er din bil brudt sammen? Jeg har ikke set noget køretøj på vejen.“

„Nej.“ Hun stillede rygsækken mellem sine fødder og var nærmest stum af lettelse over varmen, der strømmede ud fra bilens anlæg. „Jeg kommer fra Missoula. Jeg fik et lift, men de skulle dreje af for ti kilometer siden.“

„Har du gået ti kilometer?“

Alice lukkede lyksaligt øjnene, da hendes forfrosne tæer begyndte at tø op. „Din bil er den første, jeg har set i de sidste to timer. Jeg havde ikke regnet med, jeg skulle gå hele vejen. Hvor er jeg glad for, at jeg ikke behøver at gå længere.“

„Det var en lang tur for en lille pige, som er helt på egen hånd. Det bliver snart mørkt.“

„Jeg ved det. Det var heldigt for mig, at du kom forbi.“

„Du er heldig,“ gentog han.

Hun så ikke knytnæven komme susende. Det gik så hurtigt og var så chokerende. Det føltes, som om hendes ansigt eksploderede, da den ramte hende. Hendes øjne rullede tilbage i hovedet, da hun besvimede.

Hun mærkede slet ikke det næste stød.

Manden bevægede sig hurtigt, begejstret over den mulighed, han havde fået forærende. Han trak hende ned fra førerhuset og lagde hendes slappe krop på ladet under presenningen.

Han bandt hendes hænder og fødder, kneblede hende og smed et gammelt tæppe hen over hende.

Han ville ikke have, hun skulle fryse ihjel, før han nåede hjem.

De skulle køre mere end et par kilometer.





KAPITEL 1

– I dag –

Daggryet foldede sig ud som en rose og indhyllede de snedækkede bjerge i et lyserødt skær. Elgene brølede, mens de skred gennem tågen på deres morgentur, og hanen galede gennemtrængende.

Bodine Longbow nød den sidste slurk kaffe og stillede sig ved køkkendøren for at se ud på og lytte til, hvad hun betragtede som den perfekte start på en novemberdag.

Det eneste, som ville have gjort den bedre, var en ekstra time. Lige siden hun var barn, havde hun ønsket sig et døgn på 25 timer, og hun havde endda skrevet en liste med alt det, hun kunne nå, hvis hun bare havde 60 ekstra minutter.

Eftersom Jordens rotation ikke opfyldte hendes ønske, kompenserede hun for det og sov sjældent længere end til klokken halv seks. Ved daggry var hun allerede færdig med sine morgenrutiner – på præcis 60 minutter – havde taget bad, redt sig og klædt sig på, tjekket sine e-mails og sms’er, spist en portion yoghurt, som hun forsøgte at overbevise sig selv om smagte godt med mysli, selv om hun ikke syntes bedre om mysli end om yoghurt, samtidig med at hun tjekkede sine planer for dagen på sin tablet.

Hun havde allerede styr på planen i sit hoved, så det var ikke nødvendigt at tjekke den. Men Bodine var tilhænger af grundighed.

Nu, hvor dagens første pligter før daggry var overstået, kunne hun bruge et øjeblik på at nyde sin morgenkaffe – dobbelt espresso, sødmælk og et skvæt af den karamelsirup, hun havde lovet sin indre kritiker at vænne sig af med på et tidspunkt.

Resten af familien ville dukke op inden længe. Hendes far og brødre, efter at de havde set til besætningen og sat ranchens folk i gang med dagens arbejde. Og eftersom Clementine havde fri denne dag, vidste Bodine, at hendes mor ville komme susende muntert ind i køkkenet for at tilberede et perfekt Montana-morgenmåltid. Når Maureen havde affodret de tre mænd, ville hun rydde op i køkkenet, før hun susede videre til Bodines Resort, hvor hun arbejdede som salgschef.

 Maureen Bodine Longbow var et evigt under for sin datter.

Bodine var ikke bare stensikker på, at hendes mor ikke havde noget inderligt ønske om at få en ekstra time i døgnet, hun havde tydeligvis ikke brug for den for at få alting gjort, for at vedligeholde et godt ægteskab og hjælpe med at lede to omfattende virksomheder – ranchen og resortet – mens hun samtidig nød livet i fulde drag.

Midt i disse tanker kom Maureen svævende ind. Hendes korte, kastanjerøde hår omkransede et ansigt, der var så kønt som en rosenknop. Hendes livlige grønne øjne smilede til Bodine.

„Godmorgen, min skat.“

„Godmorgen. Du ser fantastisk ud.“

Maureen lod hånden glide ned over sin smalle hofte og den stramme, skovgrønne kjole. „Jeg har møder hele dagen. Det er vigtigt at gøre et godt indtryk.“

Hun skød den gamle ladedør, som førte ud til bryggerset, til side og tog et hvidt slagterforklæde fra en krog.

Ikke fordi en plet baconfedt ville vove at lande på den kjole, tænkte Bodine.

„Lav lige en latte til mig, så er du sød,“ sagde Maureen, mens hun bandt forklædet om livet. „Ingen laver dem så godt som dig.“

„Selvfølgelig. Jeg har også et møde her til morgen med Jessie,“ sagde Bodine. Jessica Baazov var blevet ansat som deres eventmanager tre måneder tidligere. „Om Linda-Sue Jacksons bryllup. Linda-Sue og hendes mor kommer klokken ti.“

„Hmm. Din far fortæller mig, at Roy Jackson har tudet i lange baner over udgifterne til sin datters bryllup, men jeg ved, at Linda-Sues mor er fast besluttet på at sætte alle sejl til og endnu mere end det. Hun ville sende sin datter op til alteret til lyden af et englekor, hvis vi kunne skaffe det.“

Bodine dampede omhyggeligt mælken til kaffen. „Hvis hun fik det godt betalt, kunne Jessie sikkert ordne den sag.“

„Det går rigtigt godt med hende, ikke?“ Maureen gik i gang med at stege bacon på en kolossal pande på komfuret med otte blus. „Jeg kan lide den pige.“

„Du kan lide alle.“ Bodine rakte sin mor kaffen.

„Livet bliver meget bedre, hvis man kan det. Hvis du leder efter det, kan du finde noget godt hos alle.“

„Adolf Hitler,“ sagde Bodine som en udfordring.

„Nå ja, han var den, han var, men han trak en streg i sandet for os, som de fleste ikke har lyst til nogensinde at krydse igen. Det var godt.“

„Du er bare noget for dig selv, mor.“ Bodine bøjede sig ned – hun var vokset sin mors 160 centimeter høje krop over hovedet som 12-årig og havde lagt yderligere 13 centimeter til – og kyssede Maureen på kinden. „Jeg har tid til at dække bord for dig, før jeg tager af sted.“

„Åh, lille ven, du skal da også have morgenmad.“

„Jeg spiste lidt yoghurt.“

„Du hader yoghurt.“

„Jeg hader det kun, når jeg spiser det, og det er sundt for mig.“

Maureen sukkede og løftede baconen af panden, så det kunne dryppe af, før hun lagde mere på. „Jeg kan godt sige dig, at jeg indimellem tænker, du er en bedre mor for dig selv, end jeg nogensinde var.“

„Du er den bedste mor nogensinde,“ sagde Bodine og tog en stak hverdagstallerkner i skabet.

Hun hørte støjen, få sekunder før køkkendøren gik op. Mændene i hendes liv kom strømmende ind sammen med et par hunde.

„Husk at tørre støvlerne af.“

„Åh, Reenie, som om vi ville glemme det.“ Sam Longbow tog sin hat af – ingen spiste ved Maureens bord med hat på.

Bodines far var 190 centimeter høj med alenlange ben, en flot mand med sølvstriber i det sorte hår og vifter af rynker ved de mørkebrune øjne.

Han havde en skæv fortand i venstre side, men Bodine syntes bare, den gjorde hans smil endnu mere charmerende.

Chase, der var to år ældre end Bodine, hængte sin cowboyhat på en knage og trak arbejdsjakken af. Han havde arvet sin fars højde og kropsbygning – det havde alle tre børn – men hans ansigt og farver mindede om hans mors.

Rory var tre år yngre end Bodine og havde træk fra begge sine forældre med mørkebrunt hår, livlige grønne øjne og en 22-årigs udgave af Sam Longbows ansigt.

„Har du mad nok til én til, mor?“

Maureen så på Chase med løftede øjenbryn. „Jeg har altid mad nok til én til. Hvem er det?“

„Jeg har inviteret Cal til morgenmad.“

„Nå, men så dæk op til ham,“ sagde Maureen. „Der er gået alt for lang tid, siden vi havde Callen Skinner som gæst ved vores bord.“

„Er han kommet tilbage?“

Chase nikkede til Bodine og gik hen til kaffemaskinen. „Han kom hjem i går aftes. Han er ved at finde sig til rette i hytten, som vi talte om. En varm morgenmad vil hjælpe ham godt på vej.“

Mens Chase skyllede sort kaffe ned, hældte Rory rigeligt med mælk og sukker i sin kop. „Han ligner slet ikke en Hollywood-cowboy.“

„Det er en skuffelse for vores yngste,“ sagde Sam, mens han vaskede hænder ved køkkenvasken. „Rory håbede, han ville slentre rundt med klirrende sporer, et sølvbånd om hatten og blankpolerede støvler.“

„Han har ikke noget af det.“ Rory snuppede en skive bacon. „Han ser ikke meget anderledes ud, end da han rejste. Måske lidt ældre.“

„Han er ikke engang et helt år ældre end mig. Gem lidt af den bacon til os andre,“ tilføjede Chase.

„Jeg har mere,“ sagde Maureen roligt og løftede ansigtet, da Sam bøjede sig ned for at kysse hende.

„Du er så køn som en forårsbuket, Reenie. Og du dufter lige så godt.“

„Jeg har møder hele formiddagen.“

„Mens vi taler om møder, så må jeg af sted,“ sagde Bodine og så på sit ur.

„Åh skat, bliver du ikke og siger goddag til Callen? Du har ikke set den dreng i næsten ti år.“

Otte år, tænkte Bodine, som måtte indrømme, at hun var nysgerrig efter at se ham igen. Men … „Det kan jeg desværre ikke. Jeg ser ham nok inden længe – og også dig,“ sagde hun og kyssede sin far. „Jeg har et par ting, jeg gerne vil tale med dig om på kontoret, Rory.“

„Selvfølgelig, chef.“

Bodine snøftede hånligt og gik ud i bryggerset, hvor hun allerede havde stillet sin mappe med dagens sager. „Der kommer sne i eftermiddag,“ råbte hun og pakkede sig godt ind i sin frakke, hat, halstørklæde og handsker, før hun gik ud i den kolde morgen.

Hun var sent på den, så hun gik hurtigt hen til sin truck. Hun havde vidst, at Callen kom hjem, og hun havde holdt møde med familien om at ansætte ham som leder af ranchens hestestald.

Callen havde været Chases nærmeste ven, så længe hun kunne huske, og han havde vekslet mellem at være hendes livs forbandelse og hendes første hemmelige forelskelse, tilbage til forbandelsen og tilbage igen til forelskelsen.

Hun kunne ikke rigtigt huske, hvilken kategori han havde tilhørt, da han rejste fra Montana. Da hun nu gik hen over den ujævne sne på ranchvejen, faldt det hende ind, at han havde været yngre end Rory, da han rejste hjemmefra.

Omkring 20 år, tænkte Bodine, og uden tvivl rasende og frustreret over at have mistet det meste af det, han skulle have arvet. Den jord, tænkte hun nu, som hendes far havde købt af familien Skinner, da Callens far – for at sige det på en pæn måde – var blevet ramt af en hård skæbne.

Han var blevet ramt af en hård skæbne, fordi han havde tabt enhver mulighed for en god skæbne i hasardspil. Han var en elendig spiller, havde hun hørt sin far sige engang, og lige så afhængig af spil, som andre var af flasken.

Så den jord, som Callen Skinner måtte have elsket, var blevet reduceret til 20 hektar, huset og nogle få udbygninger, og han var rejst af sted for at skabe sig sit eget liv.

Ifølge Chase havde Cal klaret sig glimrende, og han var endt med at tæmme heste til Hollywoodfilm.

Og nu, hvor hans far var død, hans mor var enke, og hans søster var blevet gift og havde et lille barn og endnu et på vej, var han kommet hjem.

Hun havde hørt tilstrækkeligt til at vide, at familiens resterende jordstykke var overbelånt, og huset stod tomt, eftersom Callens mor var flyttet ind hos sin datter og hendes familie i et kønt hus i Missoula, hvor Savannah og hendes mand ejede en butik med kunsthåndværk.

Bodine regnede med, at de snart skulle holde et møde om at opkøbe de resterende 20 hektar, og mens hun kørte af sted, overvejede hun, om jordstykket ville være mest til nytte for ranchen eller for resortet.

Hun tænkte, at de kunne sætte huset i stand og leje det ud til grupper. Eller til events. Mindre bryllupper, firmaarrangementer eller familiefester.

Eller de kunne spare tid og penge, rive huset ned og bygge et nyt.

Hun overvejede stadig de forskellige muligheder, da hun kørte ind under det buede skilt med ordene Bodines Resort og logoet med et kløverblad.

Hun svingede rundt og lagde mærke til lysene i Handelsstationen, hvor den, der havde den første vagt, gjorde klar til at åbne. De havde et pop op-marked i denne uge med lædervarer og kunsthåndværk, som kunne tiltrække nogle af de sene efterårsgæster. Og måske kunne Rorys markedsføringsteam lokke udefrakommende gæster til, som ville spise frokost i Muleposen.

Hun standsede foran den aflange, lave bygning med den brede veranda, som husede receptionen.

Den gjorde hende altid stolt.

Resortet var kommet til verden før Bodine som en fælles indsats fra hendes mor, hendes mormor og hendes oldemor – og hendes mormor, Cora Riley Bodine, havde stået i spidsen for foretagendet.

Det var begyndt som en ranch, hvor folk kunne holde en simpel bondegårdsferie, og var vokset til et luksusferiested med et femstjernet køkken, individuel betjening, eventyrlige oplevelser, forkælelse, events, underholdning og meget mere, spredt over et areal på mere end 12.000 hektar, inklusive ranchen med heste og kvæg. Og med i prisen fulgte det vestlige Montanas uforlignelige skønhed, tænkte hun, da hun steg ned fra sin truck.

Hun skyndte sig ind i bygningen, hvor et par gæster nød en kop kaffe foran den buldrende kaminild.

Hun fornemmede og glædede sig over efterårsduften af græskar og kløver og vinkede i forbifarten i retning af skranken, opsat på at komme ind på sit kontor og i gang med dagens arbejde. Da Sal, den livlige rødhårede pige, Bodine havde kendt siden de første skoleår, kaldte på hende, vendte hun tilbage til skranken.

„Jeg ville bare fortælle dig, at Linda-Sue har ringet og sagt, at hun ville blive lidt forsinket.“

„Det er hun altid.“

„Ja, men denne gang siger hun det i stedet for bare at være det. Hun ville lige hente sin mor på vejen.“

Det solide fundament for Bodines arbejdsdag fik sin første sprække. „Kommer hendes mor med til mødet?“

„Jeg beklager.“ Sal sendte hende et bedrøvet smil.

„Det er først og fremmest Jessies problem, men tak for advarslen.“

„Jessie er ikke kommet endnu.“

„Det er okay, jeg er for tidligt på den til mødet.“

„Det er du altid,“ råbte Sal efter hende, da Bodine skyndte sig videre og drejede hen ad gangen til lederen af resortets kontor. Hendes kontor.

Hun var tilfreds med størrelsen. Det var stort nok til møder med personalet eller andre ledere og lille nok til, at møderne føltes intime og personlige.

Gennem dobbeltvinduet havde hun udsigt til et par flisegange, den del af bygningen, som rummede Muleposen og den mere eksklusive Spisesal, samt de bølgende marker med bjergene i baggrunden.

Hun havde bevidst stillet sin mormors gamle skrivebord, så hun sad med ryggen til vinduet og undgik at blive distraheret. Derudover stod der to højryggede læderstole, som engang havde prydet ranchens kontor, og en lille sofa – det havde været hendes mors, og den var blevet ombetrukket med et slidstærkt, sommerblåt stof.

Bodin hængte sin frakke, hat og halstørklædet på tøjstativet i hjørnet og glattede sit hår. Det var sort som hendes fars og sat op i en lang, glat hestehale, som nåede ned ad hendes ryg.

Hun lignede sin afdøde morfar – det havde hendes mormor altid sagt. Bodine havde set fotos af ham og kunne se ligheden med den unge, uheldige Rory Bodine, som var død i Vietnam før sin 23-års fødselsdag.

Han havde haft frimodige grønne øjne og en bred, fyldig mund. Hans sorte hår var krøllet, mens hendes var helt glat, men hun havde arvet hans høje kindben, hans lille kække næse og den hvide, irske hud, som krævede spandevis af solcreme.

Til gengæld kunne hun godt lide at forestille sig, at hun havde arvet sin mormors skarpsindige forretningssans.

Hun gik hen til bordet med kaffemaskinen, som lavede nogenlunde anstændig kapselkaffe, og tog et krus med hen til skrivebordet, så hun kunne gennemgå notaterne til dagens to første møder.

Da hun var ved at afslutte en telefonsamtale, samtidig med at hun skrev en e-mail, kom Jessica ind på kontoret.

Ligesom Maureen var Jessie klædt i en kjole – i dette tilfælde en knaldrød kjole sammen med en kort, cremefarvet læderjakke. De højhælede ankelstøvler ville ikke have holdt fem minutter i sneen, men de passede perfekt til den røde kjole.

Bodine kunne ikke lade være med at beundre hendes smarte, uovertrufne stil.

Jessica havde sat sit lyse hår med striber op i en snoet knude, som hun ofte gjorde på arbejdsdage. Ligesom støvlerne matchede hendes læber kjolens farve og stod godt til hendes skarpe kindben, smalle, lige næse og de klare, isblå øjne.

Hun satte sig, mens Bodine afsluttede samtalen, tog sin egen telefon op af jakkelommen og scrollede gennem nogle tekster.

Bodine lagde på og lænede sig tilbage. „Koordinatoren fra Western Writers Association vil kontakte dig om et tredages ophold med en afskedsbanket.“

„Har de en dato? Og et antal?“

„De regner med 98 deltagere. Ankomst den 9. januar og afrejse den 12.“

„I den førstkommende januar?“

Bodine smilede. „Deres andet arrangement gik i vasken, så de er lidt panikslagne. Jeg har tjekket det, og vi kan få det til at fungere. Vi har jo ikke så travlt efter juleferien. Vi kan reservere Møllen til dem med mødelokaler og Spisesalen til banketten sammen med det antal feriehytter, hun foreslog, i to døgn. Koordinatoren – Mandy – virker effektiv, men lidt desperat. Jeg har lige sendt en e-mail med detaljerne til dig, min mor og Rory. Deres budget ser ud til at passe os.“

„Godt. Jeg taler med hende og laver et udkast til en plan for måltider, transport, aktiviteter og alt det andet. Forfattere?“

„Ja.“

„Jeg giver vores Saloon besked.“ Jessica skrev endnu et notat på telefonen. „Jeg har aldrig lavet et arrangement for forfattere, som ikke medførte en stor regning i baren.“

„Heldigvis for os.“ Bodine pegede på den lille kaffemaskine. „Tag endelig en kop.“

Jessica nøjedes med at vise hende et af resortets grønne termokrus med vand, som hun altid gik rundt med.

„Hvordan kan du leve uden kaffe?“ spurgte Bodine med oprigtig undren. „Eller cola. Hvordan kan du leve af vand?“

„Fordi der også findes vin. Og yoga og meditation.“

„Alt det får dig til at falde i søvn.“

„Ikke hvis du gør det på den rigtige måde. Du burde virkelig dyrke lidt mere yoga. Og meditation ville sikkert hjælpe dig til at skære ned på koffeinen.“

„Meditation får mig bare til at tænke på alt det andet, jeg hellere ville lave.“ Bodine lænede sig tilbage og snurrede stolen fra side til side. „Jeg er vild med den jakke.“

„Tak. Jeg kørte til Missoula på min fridag og brugte en masse penge. Det er næsten lige så godt for sjælen og sindet som yoga. Sal siger, at Linda-Sue bliver lidt forsinket – som om det er en nyhed – og at hendes mor kommer med.“

„Det ser sådan ud. Det klarer vi. De har reserveret 54 hytter i tre dage. Prøvemiddag, bryllup, reception. De lægger stort set beslag på hele Zen Town dagen før brylluppet ud over deres andre aktiviteter.“

„Der er kun fire uger til brylluppet, så de har ikke ret meget til tid at skifte mening og finde på mere hurlumhej.“

Bodines brede mund fortrak sig i et smørret grin. „Du har mødt Dolly Jackson, ikke?“

„Jeg kan håndtere Dolly.“

„Hellere dig end … nogen anden,“ sagde Bodine. „Lad os kigge på planerne.“

De gennemgik listen fra top til bund og var gået videre til en mindre fest i ugen før jul, da Sal stak hovedet ind ad døren.

„Linda-Sue og hendes mor.“

„Kommer straks. Hey, Sally? Bestil nogle mimosaer.“

„Godt tænkt.“

„Smart træk,“ sagde Jessica, efter at Sal var gået. „Forkæl dem, og gør dem møre.“

„Linda-Sue er ikke så slem. Chase datede hende i cirka fem minutter i high school.“ Bodine rejste sig og trak sin mørkebrune vest på plads. „Men mimosaer skader aldrig. Lad os komme i gang.“

Kønne, kurvede, letbevægelige Linda-Sue skridtede frem og tilbage i lobbyen med hænderne knuget sammen på brystet.

„Kan du ikke se det for dig, mor? Al julepynten, træerne, lysene, ild i kaminen som nu. Og Jessica sagde, Møllen kommer til at stråle af lys.“

„Den kan lige vove på andet. Men jeg har sagt til dig, at vi får brug for store lysestager, Linda-Sue, mindst en halv snes af dem. Forgyldte ligesom dem, jeg så i det blad. Ikke blank forgyldning, klassisk forgyldning.“

Mens Dolly talte, skriblede hun løs på en side i den murstenstykke, bryllupshvide mappe, hun bar rundt på.

Hendes blik var en anelse vanvittigt.

„Og en rød fløjlsløber – mørkerød, ikke klar rød – i stedet for den hvide, på den sti hvor kanen standser. Den vil fremhæve farven på din kjole. Og vi må altså også have en harpespiller – klædt i rødt fløjl med klassisk guldbesætning – som kan spille, når folk kommer ind for at sætte sig.“

Jessica trak vejret dybt. „Vi får brug for flere mimosaer.“

„Ja, mon ikke.“ Bodine klistrede et smil på læberne og kastede sig ud i kampen.



Bodine ofrede 40 minutter på det eksklusive, gyldne bryllup, og så flygtede hun. I de tre måneder, Jessica havde arbejdet som eventmanager, havde hun vist, at hun var mere end i stand til at håndtere en geskæftig mor og en nervøs kommende brud.

Under alle omstændigheder havde Bodine et møde med indkøberen af fødevarer, og hun skulle besvare et par spørgsmål fra en af deres chauffører. Desuden ville hun gerne have overstået en diskussion med lederen af hestestaldene.

Den snoede, bakkede grusvej fra hendes kontor til Bodines Aktivitetscenter var knap en kilometer lang, men da hun trådte ud i den friske efterårsluft, bestemte hun sig for, at hun havde mere lyst til at gå derhen.

Hun kunne lugte sne i luften nu og vurderede, at den ville begynde at falde tidligt på eftermiddagen. Men indtil videre var himlen stadig lyseblå med skyer, som gradvist samlede sig.

Hun gik forbi et par af de små grønne Kia’er, de stillede til rådighed for gæsterne under deres ophold (kun til brug på resortet), og drejede ud på den smalle, øde grusvej.

Markerne bredte sig ud til begge sider, begravet i sne. Hun så tre hjorte springe hen over sneen med blinkende hvide halepartier og mørk vinterpels.

Skriget fra en høg fik hende til at løfte blikket og se den kredse over sig. Falkejagt stod højt på hendes treårsplan for resortet, og hun havde gjort fremskridt på det område nu, hvor det første år var ved at være ovre.

Blæsten hvirvlede sneen op fra jorden, så den dansede rundt omkring hende som glitrende støv, mens hendes støvler gav genlyd mod den frosne jord.

I nærheden af Aktivitetscentret så hun en af deres medarbejdere stå med et par heste på den overdækkede sadelplads. Den varme lugt fra hestene drev hen mod hende sammen med duften af olieret læder, hø og korn.

Hun vinkede, da manden i den tykke jakke og brune Stetson fik øje på hende. Abe Kotter klappede den brogede hoppe, han havde striglet, og gik hen til hende.

„Der kommer sne,“ sagde hun.

„Ja, der kommer sne,“ sagde han og nikkede. „Vi havde et par fra Denver, som gerne ville ride. De har forstand på heste, så Maddie tog dem ud på en tur. De er lige kommet tilbage.“

„Giv mig endelig besked, hvis du vil have skiftet nogen ud med ranchens heste.“

„Det gør jeg. Har du spadseret herhen?“

„Jeg fik lyst til en gåtur i den friske luft. Men jeg tror nu, jeg sadler op og rider tilbage. Jeg skal snakke med damerne i Bodine House.“

„Hils dem fra mig. Jeg sadler op for dig, Bo. Three Socks trænger til at blive luftet. Du kunne spare mine gamle knogler for turen.“

„Rend og hop med dit gamle.“

„Jeg bliver 69 til februar.“

„Hvis du synes, det er gammelt, så får dine gamle knogler ballade med mine bedstemødre.“

Han lo og trådte et skridt tilbage for at gnide hoppen en ekstra gang. „Måske, men jeg har nu tænkt mig at holde den vinterferie, vi talte om. Jeg og konen rejser hjem til min bror i Arizona. Lige efter jul, og vi bliver væk indtil april.“

Hun fortrak ikke en mine, selv om det var tæt på. „Vi kommer til at savne dig og Edda.“

„Vintrene bliver hårdere, når man bliver ældre.“ Han undersøgte hoppens ene hov og tog en hovrenser for at skrabe den ren. „Der er jo heller ikke så mange rideture og den slags om vinteren. Maddie kan træde til og tage sig af hestene i de par måneder. Der sidder et godt hoved på de skuldre.“

„Jeg taler med hende. Er hun derinde nu? Jeg skal alligevel ind og tale med Matt.“

„Hun er der. Jeg gør Three Socks klar til dig.“

„Tak, Abe.“ Hun begyndte at gå, og så vendte hun tilbage. „Hvad fanden har du tænkt dig at lave i Arizona?“

„Det ved jeg sgu ikke, bortset fra at holde mig varm.“

Hun gik omkring inde i bygningen. Fra foråret og til og med oktober måned var den kæmpestore lade fuld af grupper, som gjorde sig klar til white water-rafting, udflugter i terrængående køretøjer, rideture, kvægdrivning og guidede vandreture.

Men når sneen faldt for alvor, døde aktiviteterne som regel hen, og nu genlød det tomme rum af hendes støvleskridt, da hun gik hen til skranken og resortets aktivitetsleder.

„Hvordan har du det, Bo?“

„Jeg har det, Matt, og det er nok. Og hvad med dig?“

„Her er så stille, at vi er kommet på omgangshøjde med det hele. Vi har en gruppe, som er ude på en skitur, og en anden, som prøver skeetskydning. En familiegruppe på 12 personer har bestilt en ridetur til i morgen, og jeg har givet Chase besked om dem. Han sagde, at Cal Skinner er kommet tilbage, og at han vil tage sig af dem.“

„Det er korrekt.“

Hun talte med Matt om inventar, udskiftning af redskaber og udstyr, og så tog hun sin telefon for at gennemgå sine notater om ekstra aktiviteter til Jacksons bryllup.

„Jeg sender dig en e-mail med alle detaljerne. Indtil videre skal du bare sørge for at gøre plads til det hele og tilkalde den hjælp, du har brug for.“

„Det er en aftale.“

„Abe sagde, at Maddie er her.“

„Hun er på toilettet.“

„Okay.“ Bodine kiggede på uret på telefonen, før hun stak den i lommen. Hun ville gerne besøge sin mormor og oldemor, og bagefter måtte hun skynde sig tilbage til kontoret. „Jeg venter et øjeblik.“

Hun gik hen til sodavandsautomaten. Jessica havde ret – hun burde drikke mere vand. Men hun havde ikke lyst til vand. Hun havde lyst til noget sødt med brus. Hun havde lyst til en forbandet cola.

Rend og hop, Jessie, tænkte hun, og så puttede hun mønter i automaten og tog en flaske vand.

Hun havde taget den første irriterede slurk, da Maddie kom ud fra toilettet.

„Hej, Maddie.“

Bodine gik hen til ryttersken. Hun syntes, Maddie så lidt bleg ud, lidt træt omkring øjnene trods det hurtige smil.

„Hej, Bo. Jeg er lige kommet tilbage fra en tur.“

„Det hører jeg. Er du okay? Du ser lidt træt ud.“

„Jeg har det fint.“ Maddie viftede afværgende med hånden, og så pustede hun tungt ud. „Har du tid til at sætte dig med mig et øjeblik?“

„Ja, selvfølgelig.“ Bodine pegede på et af de små borde, som stod spredt rundtom i laden. „Er alt i orden? Her? Derhjemme?“

„Det er helt fint. Alle tiders.“ Maddie, der havde været Bodines ven det meste af hendes liv, satte sig og skubbede hatteskyggen op, så man kunne se hendes pagehår, der var lysnet af solen. „Jeg er gravid.“

„Er du – Maddie! Det er fantastisk. Er det ikke fantastisk?“

„Det er fantastisk og vidunderligt og forbløffende. Og lidt skræmmende. Thad og jeg havde bestemt os for, at der ikke var nogen grund til at vente. Vi blev gift sidste forår, og oprindelig var planen at vente et år eller måske to. Men så sagde vi til hinanden: Hvorfor? Så vi kastede os ud i det.“

Hun lo og prikkede på Bodines vandflaske. „Giver du en tår?“

„Tag hele flasken. Jeg er så glad på dine vegne, Maddie. Har du det godt?“

„Jeg kastede op tre gange om dagen det første par måneder. Om morgenen, til frokost og om aftenen. Jeg bliver hurtigere træt, men lægen siger, det er normalt. Og jeg burde holde op med at kaste op inden længe – og det håber jeg ved Gud. Det er vist blevet lidt mindre slemt. Jeg fik kvalme for lidt siden, men jeg kastede ikke op, så det er da et fremskridt.“

„Thad må da være ellevild af glæde.“

„Det er han.“

„Hvor langt henne er du?“

„12 uger på næste lørdag.“

Bodine åbnede munden, lukkede den igen, og så tog hun flasken for at drikke lidt mere. „12.“

Maddie sukkede og bed sig i underlæben. „Jeg var lige ved at fortælle dig det med det samme, men alle siger, man skal vente til efter de første tre måneder. Vi har kun fortalt det til vores forældre – de skal bare have det at vide – og selv da ventede vi, til der var gået en måned.“

„Du ser overhovedet ikke gravid ud.“

„Det kommer jeg til, og mine jeans er faktisk allerede så stramme i taljen, at jeg holder dem sammen med en karabinhage.“

„Det er da løgn.“

„Det gør jeg.“ For at bevise det løftede Maddie sin skjorte op, så Bodine kunne se den lille sølvklips. „Og se bare her.“

Maddie tog hatten af og bøjede hovedet, så Bodine kunne se en flere centimeter bred stribe af brune hårrødder. „De vil ikke have, man farver hår, når man er gravid. Jeg garanterer for, at jeg ikke tager hatten af, før barnet er født. Jeg har ikke set min egen hårfarve, siden jeg var 13, og du hjalp mig med at farve det med den der æske fra Nice’n Easy.“

„Vi plejede også at lave en blond stribe i mit hår, så det endte med at ligne et græskar med lys i.“

„Jeg syntes bare, det var så cool. Inderst inde er jeg en blondine, Bo, men nu bliver jeg en gravid brunette. En fed, vraltende, tissende hvert femte minut-brunette.“

Bodine lo og rakte Maddie flasken. Mens Maddie drak af den, strøg hun hen over sin mave, som stadig så flad ud. „Jeg har det anderledes. Det har jeg faktisk, og det er lidt af et mirakel, Bo. Jeg skal være mor.“

„Du bliver en fantastisk mor.“

„Jeg har tænkt mig at gøre et forsøg. Men der er også noget andet, som jeg nok ikke bør gøre.“

„At ride.“

Maddie nikkede og drak igen. „Jeg ved godt, jeg har trukket beslutningen ud. Jeg har redet, siden jeg selv var et lille barn, for fanden, men lægen har sin faste mening om det.“

„Det har jeg også. Du red en tur i dag, Maddie.“

„Jeg ved det. Jeg burde have sagt det til Abe, men jeg tænkte, jeg først ville sige det til dig. Og han går og snakker om, at jeg kan vikariere for ham, mens han er på ferie. Jeg ville ikke sige noget, for han glæder sig sådan til den rejse, og jeg kan se for mig, at han ville aflyse den.“

„Han aflyser den ikke, og du kommer ikke til at sidde i en sadel, før du har fået grønt lys fra din læge. Sådan er det bare.“

Maddie bed sig i læben som et tydeligt tegn på nervøsitet og pillede ved kapslen på flasken. „Der er også ridetimerne.“

„Det finder vi ud af.“ Det finder jeg ud af, tænkte Bodine. Det var hendes arbejde. „Og heste handler om mere end ridning, Maddie.“

„Det ved jeg. Jeg tager mig allerede af noget af papirarbejdet. Jeg kan strigle og fodre og køre rundt med traileren og transportere gæsterne til Ridecentret. Jeg kan –“

„Det, du skal gøre, er at skaffe mig en liste fra din læge med oplysninger om, hvad du må og ikke må. Det, du må, gør du – og det, du ikke må, gør du ikke.“

„Jo, men min læge er altså frygtelig forsigtig, og –“

„Det er jeg også,“ afbrød Bodine hende. „Jeg får listen, og du gør, hvad der bliver sagt, for ellers fyrer jeg dig.“

 Maddie sank sammen i stolen og så tvær ud. „Thad sagde, du ville sige det der.“

„Du har ikke giftet dig med en idiot. Og han elsker dig. Det gør jeg også. Nu tager du hjem og holder fri resten af dagen.“

„Jeg behøver da ikke at tage hjem.“

„Du tager hjem,“ gentog Bodine. „Tag dig en lur. Og bagefter kan du ringe til din læge og sige til ham –“

„Det er en hun.“

„Hvem det end er. Bed hende om at lave den liste og sende den til dig med en kopi til mig. Så tager vi den derfra. Det værste, der kan ske, er, at du bytter en sadel ud med et skrivebord i et par måneder, Maddie.“ Bodine smilede. „Du bliver fed.“

„Det glæder jeg mig faktisk til.“

„Godt, for det kommer til at ske. Og tag så hjem.“ Bodine rejste sig og bøjede sig frem for at give Maddie et stort knus. „Og tillykke.“

„Tak. Tusind tak, Bo. Jeg fortæller det til Abe, før jeg kører. Og jeg siger til ham, at du har styr på det hele, ikke?“

„Netop.“

„Faktisk vil jeg sige det til alle. Jeg har været syg efter at sige det, siden jeg tissede på den pind. Hey, Matt!“ Maddie rejste sig op og klappede sig på maven. „Jeg er gravid!“

„Hold da op!“

Bodine så ham springe hen over skranken og løbe hen for at løfte Maddie op i luften.

Forældre var de første, som fik besked om deres børnebørn, tænkte Bodine, da hun gik udenfor. Men der var rigtigt meget familie her på egnen.




KAPITEL 2

Da Bodine red af sted, overvejede hun, hvad der skulle gøres, hvad hun kunne gøre, og hvad der gav mest mening. Det var lidt af et puslespil at skulle erstatte to af hendes vigtigste hesteeksperter, den ene af dem indtil foråret og den anden i mere end otte måneder. Hun havde brikkerne, hun skulle bare finde ud af, hvordan hun fik dem til at passe sammen på den bedste måde.

Sneen dryssede sagte ned, fin og spredt som et varsel om, hvad der ville komme. Hun nød duften af sneen, synet af en høg, som sejlede forbi over hende, og en fed kanin, som dukkede op, forsvandt og dukkede op igen, på vej over en stor hvid mark.

Hun gennede Three Socks over i hurtigt, kort trav, og da hun fornemmede hans længsel, lod hun ham strække ud i en dejlig, rullende galop. Hun fik øje på en af snerydderne, som kom rumlende ned ad vejen fra Tømmerhytterne, og belønnede sig selv og hesten med en omvej med udsigt til de hvide bjerge, som rejste sig mod en bleg, lysegrå himmel.

Indtil videre tømte hun hovedet for tanker. Hun ville løse puslespillet, fikse problemet og gøre det nødvendige.

Hun red forbi de hvide telte i Zen Town, op ad højdedraget med de tætliggende hytter, som de kaldte Bjergudsigten, og tilbage til vejen, der førte hen til de to bedstemødres hjem.

Huset stod lidt tilbagetrukket fra vejen med plads til den forhave, begge kvinder var glade for, et hvidt dukkehus med flotte blåmalede kantlister, store vinduer, så man kunne nyde udsigten, og brede verandaer både foran og bag ved huset, som bare var til at sidde på.

Hun red vallakken om bag ved huset til den lille stald og steg af. Efter at hun havde klappet hesten, tøjrede hun ham.

Bagefter gik hun hen over det tynde snelag til bagverandaen, hvor hun omhyggeligt tørrede fødderne på måtten.

Duften af noget lækkert, som simrede på komfuret, ramte hendes næsebor, så snart hun trådte indenfor. Hun knappede jakken op og gik hen til gryden for at snuse til den.

Kylling og porre, tænkte hun og snusede ind. Den ret, hendes oldemor kaldte Cock-a-Leekie.

Hun kiggede sig omkring. Spisekøkkenet stødte op til en hyggekrog med en sofa fuld af puder, et par lænestole og en kæmpe fladskærm.

De to bedster elskede at se fjernsyn.

Lige nu kørte der en serie med et par utroligt smukke mennesker hen over skærmen. Hun kunne se sykurven – miss Fancys – og hæklekurven – Noras – men ingen af de to kvinder.

Hun kiggede i gæsteværelset/hjemmekontoret, men det var rent og tomt. Bagefter gik hun hen til stuen med en sagte blussende kaminild, som adskilte to små soveværelser.

Hun skulle lige til at kalde på dem, men så hørte hun sin mormors stemme.

„Jeg ordnede den! Jeg sagde jo, jeg kunne ordne den!“

Cora kom gående ud fra sit soveværelse med en blank lyserød værktøjskasse i den ene hånd. Hun undertrykte et skrig og lagde den ene hånd på hjertet.

„Ih du godeste, Bodine! Du var ved at skræmme livet af mig. Mor! Bodine er kommet!“

Cora skyndte sig hen for at omfavne Bodine med den raslende værktøjskasse i hånden.

Slippers i fåreskind, duften af Chanel No 5 og en krop så slank og smidig, at den slet ikke svarede til Coras alder, klædt i et par Levi’s og en blød, stor sweater, som hendes mor havde strikket.

Bodine indsnusede duften af hende.

„Hvad har du ordnet?“

„Åh, vandhanen i mit badeværelse var utæt.“

„Skal jeg ringe efter en håndværker?“

„Du lyder ligesom din oldemor. Jeg har ordnet det, der skulle ordnes, det meste af mit liv. Nu har jeg ordnet en utæt vandhane.“

„Ja, selvfølgelig har du det.“ Bodine kyssede Coras bløde kinder og så smilende ind i hendes klare, blå øjne.

„Har du noget, der skal ordnes?“

„Jeg kommer til at mangle to hestefolk, men det er jeg i gang med at ordne.“

„Det er det, vi gør, ikke? Mor! Bodine er her, for pokker.“

„Jeg kommer jo nu, ikke? Der er ingen grund til at råbe.“

Cora havde ladet sit skråklippede hår blive gråsprængt, men miss Fancy havde holdt stædigt fast ved den røde farve fra sin ungdom.

Hun var tæt på 90 år og ville måske indrømme, at hun bevægede sig lidt langsommere end før i tiden, men hun brystede sig af, at hun havde bevaret alle sine tænder, at hun kunne høre alt, hvad hun havde lyst til, og at hun kun havde brug for læsebriller.

Miss Fancy var lille og mere rund end tyk. Og vild med T-shirts og kasketter med tekster, som hun fandt og købte på internettet. På dagens T-shirt stod der:

SÅDAN HER SER
EN FEMINIST UD

„Du bliver kønnere, for hver gang jeg ser dig,“ sagde hun, da Bodine gav hende et knus.

„Det sagde du også for to dage siden.“

„Det bliver ikke mindre sandt af det. Kom og sæt dig. Jeg skal lige se til suppen.“

„Den dufter fantastisk.“

„Den er færdig om en times tid, hvis du vil spise med.“

„Det kan jeg desværre ikke. Jeg skal tilbage til arbejdet. Jeg ville bare kigge til jer først.“

Miss Fancy rørte i suppen, mens Cora stillede værktøjskassen på plads.

„Så skal du have te og småkager,“ erklærede Cora. „Der er altid tid til te og småkager.“

Bodine mindede sig selv om, at hun skulle spise sundere og undgå søde sager og tomme kalorier.

„Cora og jeg bagte kanelkager i går aftes.“ Miss Fancy smilede, mens hun satte kedlen til at koge.

Hvorfor skulle det nu lige være kanelkager? „Jeg har tid til en småkage. Sæt dig ned, Bedste. Jeg laver te.“

Hun tog tepotten, kopperne og tesien frem, eftersom ingen af de to kvinder ville nedværdige sig til at have teposer i huset.

„I får jo ikke set jeres serie,“ sagde Bodine.

„Åh, vi optager den,“ sagde miss Fancy affærdigende. „Det er meget sjovere at se den om aftenen og zappe forbi reklamerne.“

„Jeg har prøvet at fortælle hende, at serien ikke behøver at køre på skærmen, mens vi optager den, men hun tror ikke på det,“ sagde Cora.

„Det lyder helt forkert,“ sagde miss Fancy til sin datter. „Og jeg tager ingen chancer. Jeg har hørt, at Skinners dreng er kommet hjem fra Hollywood, og at han skal arbejde på ranchen.“

„Det er korrekt.“

„Jeg har altid været glad for den dreng.“ Cora stillede et fad med småkager på bordet.

„Han ser rigtigt godt ud.“ Miss Fancy tog en småkage. „Og lige netop så fræk, at han er interessant.“

„Det var sundt for Chase, som var så alvorlig. Og du var forelsket i ham,“ sagde Cora til Bodine.

„Nej, det var jeg ikke.“

De to ældre kvinder udvekslede næsten identiske smørrede smil.

„Jeg var 12 år! Og hvor ved I det fra?“

„Du havde det der længselsfulde blik i øjnene.“ Miss Fancy klappede sig på hjertet. „For fanden, jeg ville også være blevet forelsket i ham, hvis jeg var yngre, eller han var ældre.“

„Hvad ville oldefar mon have ment om det?“ sagde Bodine.

„At ægteskab ikke er det samme som total afholdenhed. Vi var gift i 67 år, før han gik bort, og ingen af os afholdt os fra at kigge, som det passede os. Men at røre ved nogen? På det punkt var vores ægteskab helt igennem afholdende.“

Bodine lo og bar tekanden hen til bordet.

„Bed den dreng om at komme og besøge os,“ sagde Cora. „En flot fyr gør altid dagen lidt bedre.“

„Det skal jeg nok,“ sagde Bodine og skævede til småkagerne.

Hun ville spise sundt senere.



Da Bodine var færdig med dagens arbejde, faldt sneen tæt. Hun var mere end taknemlig for de småkager, hun havde spist, for hun havde ikke haft tid til at spise frokost og var allerede for sent på den til aftensmaden.

Da hun parkerede hjemme ved ranchen, var hun parat til at spise hvad som helst – efter et glas vin.

Hun hængte sit overtøj i entreen, tog sin mappe og gik ud i køkkenet til Chase, som var ved at tage en øl i køleskabet.

„Der står en gryde med stuvet oksekød på komfuret,“ sagde han til hende. „Mor bad mig om at holde den varm, til du kom hjem.“

Rødt kød, tænkte hun. Hun prøvede på at begrænse sit forbrug af rødt kød.

Nå ja.

„Hvor er de alle sammen henne?“

„Rory har en date. Mor sagde, hun ville dase resten af sit liv i badekarret, og far er sikkert sammen med hende.“

Bodine klaskede håndfladen mod sin tinding. „Hvorfor får du mig til at se det billede for mig?“

„Hans blik fik mig til at se det for mig. Jeg tror på, at man skal dele.“ Han viftede med flasken i luften. „Vil du have en øl?“

„Jeg vil have vin. Et glas rødvin om dagen er sundt. Du kan selv tjekke det,“ sagde hun stædigt, da han lo ad hende.

Hun fyldte muligvis glasset til randen, men det var stadig kun et glas.

„Jeg hører, at Maggie er gravid.“

„Hvor fanden ved du det fra?“ Hun drak irriteret af glasset og hældte kødretten op i en skål med den anden hånd.

„Maddie sendte en sms til Thad og fortalte, at hun havde sagt det til dig og alle andre inden for hørevidde, så han fortalte det til mig. Og til alle andre inden for hørevidde. Jeg havde under alle omstændigheder ventet på den nyhed.“

„Ventet? Hvorfor det?“

„Man kan se det i folks blik, Bodine. I blikket – og så har jeg hørt et par bemærkninger om at være far og den slags.“

„Hvis du havde en mistanke om det, hvorfor spurgte du ham så ikke direkte?“ Hun puffede irriteret Chase i siden. „Hvis jeg havde vidst det for et par uger siden, kunne jeg have beholdt en af sæsonarbejderne. Men hvad nytter det at sige det?“ sagde hun og tog en ske i en skuffe. „Når jeg taler med spørg-aldrig-om-noget-Charles Samuel Longbow.“

„Jeg får jo et svar før eller senere. Jeg tager min øl med ind til kaminen.“

Bodine lagde skeen på tallerkenen og fulgte efter ham. Ligesom sin bror satte hun sig i den store sofa med fødderne på bordet.

„Jeg har ringet til alle, som jeg ved kunne overtage ledelsen. Jeg har brug for mere end en rytter. Den håndfuld, jeg talte med, har allerede fundet andet arbejde for vinteren.“ Hun spiste sin mad og tænkte sig om. „Jeg har stadig et par uger, før Abe rejser af sted til den forbandede ørken, men jeg har ikke lyst til at overdrage ledelsen til én, jeg ikke kender, og som jeg ikke har haft tid til at sætte ind i tingene. Jeg har Ben og Carol, men selv om de er gode, er de ikke ledere.“

„Brug Cal.“

„Cal?“

„Ja, han har ikke noget problem med at skifte roller. Han er alle tiders med hestene, og han er en leder. Hvis du bliver for presset, kan far og jeg hjælpe til. Og det kan Rory og mor også. Nana kan tage sig af terrænturene. Hun rider næsten hver dag i forvejen.“

„Jeg besøgte hende og Bedste i dag. Jeg red derhen på Three Socks. Da Nana fandt ud af det, ville hun ride ham tilbage for mig. Hun blev lidt mut, da jeg ikke ville give hende lov på grund af sneen. Hun burde ikke ride rundt i det fri om vinteren.“

Chase drak lidt øl på sin sædvanlige eftertænksomme måde. „Hun kunne undervise.“

„Ja, det har jeg tænkt på. Det ville hun blive glad for. Nå, men hvis jeg kan trække på jer andre, i hvert fald mens Abe er bortrejst, behøver jeg ikke at finde en anden. Du er jo ikke fuldkommen håbløs, Chase.“

„Mig?“ Han drak lidt øl. „Jeg er fuld af uudnyttede ressourcer.“

„Jeg er ikke så sikker på, at de kan gøre nytte, når vi skal skaffe ti kilometer rød fløjlsløber og en halv snes forgyldte stager – på halvanden meters højde – og en kvindelig harpespiller i en rød fløjlskjole.“

„Indtil videre er de som sagt uudnyttede.“

„Det er til Linda-Sues bryllup. Hendes mor kom med til mødet i dag og tilføjede eller ændrede på eller beklagede sig over hver eneste forbandede detalje. Det var spild af gode mimosaer,“ mumlede Bodine.

„Du ville jo selv være chef for foretagendet.“

„Ja, og jeg elsker det, selv på dage som den her. Og det der med fløjl og harpespil og forgyldninger? Det er Jessicas problem. Og det faktum, at hun ikke bad Dolly Jackson om at holde mund, beviser, at det var klogt af mig at ansætte hende.“

„Jeg havde aldrig troet, hun ville holde ud så længe.“ Chase sad veltilfreds med fødderne på bordet og kiggede på sneen uden for vinduet. „Men hun har ikke været gennem sin første vinter i Montana.“

„Hun skal nok holde ud. Hvorfor skulle hun ikke det?“

„Hun er fra byen. Fra den store by på østkysten.“

„Og hun er den bedste eventmanager, vi har haft, siden Martha gik på pension for fem år siden. Jeg behøver ikke at kontrollere alt, hvad hun gør, igen og igen.“

„Det gør du jo alligevel.“

„Ikke så ofte som tidligere.“ Bodine kiggede ud ad det store vindue ligesom Chase og så snefnuggene dale ned i mørket. „Vi får mindst 30 centimeter sne. Jeg må hellere sende en sms til Len og sikre mig, at vejene bliver ryddet.“

„Kontrol og atter kontrol.“

„Det er mit arbejde.“ Bodine kiggede op i loftet. „Tror du virkelig, de sidder sammen i badekarret deroppe?“

„Det tør jeg godt satse på.“

„Jeg tror ikke, jeg vil gå op til mit værelse lige nu. Jeg har vist brug for først at drikke et glas vin til.“

„Tag lige en øl til mig, nu du er i gang.“ Chase løftede også blikket mod loftet. „Jeg må hellere give dem en halv time til, før jeg går derop.“



Bodine brugte det meste af den næste dag på at tjekke vejene, der snoede sig gennem resortet, på at godkende en række forslag og udsætte andre og på at sende en hasteordre på nyt sengetøj til hytterne.

Hun havde netop sat sig til rette for at gennemgå vintersæsonens reklamer – brochurer, e-mails, hjemmesiden, Facebook og Twitter – da Rory kom slentrende ind på hendes kontor.

Han smed sig i en af stolene og så ud, som om han havde tænkt sig at blive siddende i et stykke tid.

„Jeg var lige ved at tjekke vores vinterreklamer en sidste gang,“ sagde Bodine.

„Godt, for vi har noget nyt, som skal med.“

„Noget nyt?“

„En idé.“ Han kiggede op med et smil, da Jessica kom ind. „Her kommer min medskyldige. Mor har travlt, men hun kigger lige forbi, hvis hun får tid.“

„Hvad handler det her om? Brochurerne går i trykken i morgen, og hjemmesiden skal opdateres om en uge.“

„Et par dage fra eller til gør ingen forskel.“

Jessica vidste, det var den helt forkerte taktik over for Bodine, så hun klappede Rory på armen – og kneb den – før hun satte sig. „Jeg tror, vi kan bygge videre på den interesse, vi har skabt i de sidste to år omkring lejrbål med cowboymad og Bodines Rodeo.“

„Bodines Rodeo er årets mest populære begivenhed,“ tilføjede Rory. „Men det er kun omkring 25 procent af de gæster, der deltager eller køber billetter, som bagefter bliver boende hos os, spiser på vores restauranter, får en drink i vores bar eller bruger vores andre tjenester.“

„Det ved jeg godt, Rory. De fleste af rodeofolkene har deres egne campingvogne, eller de bor på moteller. Mange af billetterne bliver solgt til de lokale. Ridekurserne med lassokast i juni sælger ikke lige så mange billetter, men flere af deltagerne bor hos os. Meget af det er simpelthen et spørgsmål om årstiden.“

„Præcis.“ Han pegede på hende. „Og hvad har du i vintersæsonen? Du har sne. Og mere sne. Folk kommer rejsende fra østkysten eller Californien, og de vil prøve at leve som cowboys, ride, køre med prærievogne og spise bøffelburgere, alt sammen krydret med et tykt lag luksus.“

Rory havde talt sig varm og krydsede anklerne med de smarte Frye-støvler.

„ Om vinteren kommer der lidt gæster, som tøffer rundt på snescootere eller hygger sig i deres hytter og får en massage, men en halv meter sne skræmmer dem væk, så vi mister potentielle indtægter. Vi kan bruge den sne til at skaffe os ekstra indtægter.“

Bodine havde lært – selv om hun måtte indrømme, det havde taget et stykke tid – at lade være med at betragte Rory som en lille dreng, når det handlede om markedsføring.

„Jeg lytter.“

„En konkurrence med sneskulpturer. En weekendevent. Hvordan gør vi det? Vi kunne have fire kategorier. Under 12, 12-16, voksen og familie. Vi uddeler præmier og får lokale medier til at dække begivenheden. Og vi giver rabat til gæster, som overnatter to døgn i hytterne.“

„Vil du have folk til at bygge snemænd?“

„Ikke snemænd,“ indskød Jessica. „Selv om det selvfølgelig er en mulighed. Snekunst, skulpturer, ligesom de der konkurrencer med sandskulpturer i Florida. Vi kan indhegne et område med en afdeling til børn og personale, som passer dem. Vi kan servere varm chokolade og suppe.“

„Isbægre.“

„Isbægre.“ Rory rystede på hovedet ad sin søster. „Hvorfor tænkte jeg ikke på det?“

„Vi kan stille værktøj til rådighed – skovle, spader, knive og den slags,“ fortsatte Jessica, „men deltagerne må medbringe deres egen pynt efter behov. Vi kan tage imod gæsterne fredag aften, vise dem på plads og sætte det hele i gang præcis klokken ni lørdag morgen.“

„Vi er nødt til at have nogle aktiviteter til de mindste børn,“ sagde Bodine eftertænksomt. „De har svært ved at fastholde opmærksomheden, ikke? Og de skal have mulighed for at komme ind i varmen med noget, de kan lave, mad og snacks. Mange af de voksne får sikkert også brug for pauser uden planlagte aktiviteter.“

„Vi kan dække op til buffet i Muleposen. Og måske indrette et par opvarmede telte til nakke- og skuldermassager. Jeg kan finde på nogle aktiviteter til børnene.“ Jessica rynkede panden. „Lad os holde os til vintertemaet. Vi kan tilbyde kaneture mod ekstra betaling. Og lørdag aften kan vi holde fest med underholdning, udpege vinderne og give dem præmier.“

„Jeg kan godt lide konceptet, men I er nødt til at finpudse detaljer, reklamer og priser i en fart. Tag nogle fotos. Og Spektakulære Sneskulpturer lyder bedre end konkurrence.“

„Du har sgu ret,“ sagde Rory. „Det er nok derfor, du er chef.“

„Og det vover du på at glemme.“

„Lad mig gå i gang med detaljerne.“ Jessica stak sin telefon i lommen og rejste sig. „Skal vi ikke stikke hovederne sammen i en times tid og få det hele på plads, Rory?“

„Okay.“ Han kiggede efter hende, da hun gik, og vendte sig om og smilede til sin søster. „Hun dufter dejligt.“

„Seriøst?“

Rory sendte hende sit mest strålende smil og vippede med øjenbrynene. „Seriøst dejligt.“

„Hun er for gammel til dig – og alt for stilfuld.“

„Alder er bare en følelse, og jeg har masser af stil, når jeg har brug for det. Ikke fordi jeg er ude på noget,“ tilføjede han. „Jeg siger det bare, som det er.“ Han rejste sig op. „Du er nok klar over, at jeg kan få det her til at se fandens godt ud, ikke?“

Det kunne han, tænkte hun. Og det ville han. „Sørg bare for, at det giver overskud,“ sagde hun advarende.

„Gnier.“

„Drømmer. Smut nu. Jeg skal arbejde.“

Og nu var der endnu mere arbejde, tænkte hun, da hun kiggede på skærmbilledet med deres nuværende brochure.

De var nødt til at lave et nyt layout med de ekstra tilbud, og de skulle have det færdigt i så god tid, at de kunne få en pæn portion tilmeldinger.

Bodine tog telefonen for at ringe til deres grafiker.

Rory og Jessica holdt, hvad de lovede – med lidt hjælp fra Maureen. Klokken 17 lå der et detaljeret forslag på Bodines skrivebord sammen med et udkast til billeder, tekster og priser.

Hun brugte endnu en time på at rette det til, godkende det og sende materialet til grafikeren, men hun tænkte, at det var værd at bruge tid på.

Da Bodine forlod bygningen, kastede hun et blik på Spisesalen og rækkerne af biler og trucks på parkeringspladsen. Der holdt et par Kia’er og et pænt antal firhjulstrækkere, trucks og biler fra udefrakommende gæster.

Det var fint nok.

Hun trængte til selv at spise aftensmad og sidde lidt i fred og ro uden at skulle besvare spørgsmål. Måske ville hun gå tidligt i seng.

Da hun havde parkeret foran ranchen, taget sin mappe og var på vej ind i entréen, havde hun en plan for aftenen i tankerne:

Et glas vin.

Aftensmad.

Et langt, varmt bad.

Et par timer med en god bog.

Søvn.

Det lød helt perfekt.

Hun fornemmede duften af – det var hun forbandet sikker på – Clementines lasagne og bestemte sig for, at Gud eksisterede.

Da hun kom ud i køkkenet, stod Clementine – med sin knoklede 180 centimeter høje spis-op- og drop-alt-det-der-nonsens-krop – og lo højt.

„Du har ikke ændret dig den mindste lille smule, min dreng.“

„Intet i denne verden eller den næste kan ændre på min dybe, evige kærlighed til dig.“

Bodine kendte den stemme med undertoner af blød, underfundig charme, og i næste øjeblik fik hun øje på Callen Skinner. Han stod lænet op ad køkkenbordet og drak en øl, mens Clementine var ved at fylde opvaskemaskinen.




KAPITEL 3

Han havde nu ændret sig en lille smule, tænkte Bodine.

Han havde været tynd og nærmest mager, da han rejste, og nu var han blevet lidt fyldigere. De lange ben og smalle hofter fik ham stadig til at se ranglet ud, men skuldrene var blevet brede, og ansigtet mere harmonisk.

Det havde altid været et smukt ansigt, men nu var konturerne blevet skarpere, og hagen var mere fast. Hans hår havde samme farve som hjortenes vinterpels og var længere, end hun kunne huske, så det krøllede omkring ørerne og det øverste af hans skjortekrave.

Hun spekulerede på, om hans hår stadig fik lyse striber af solen, hvis han tog sin hat af i mere end ti minutter. Han drejede hovedet og så hende lige i øjnene, og hun så, at hans øjne stadig var de samme med en bedragerisk afdæmpet, grå farve, der kunne glimte blåt eller grønt.

„Hej, Bodine.“

Clementine snurrede rundt og stak hænderne i siden over de knoklede hofter. „Det var fandeme på tide. Du tror måske, det her er et cafeteria? Det er et held for dig, at der er en smule rester tilbage.“

„Det er Rorys skyld. Det var ham, som læssede arbejde over på mig sidst på dagen. Hej med dig, Callen.“

„Vask hænder,“ beordrede Clementine. „Og sæt dig ved bordet.“

„Javel, frue.“

„Vil du have en øl?“ spurgte Callen.

„Hun vil have et glas af den rødvin, hun er begyndt at drikke, fordi det forebygger hjertevrøvl eller noget i den retning. Den står der,“ sagde Clementine og pegede.

„Virkelig? Jeg henter vin til dig.“ Callen slentrede hen til skabet, tog et glas og skænkede op, mens Bodine pligtskyldigt vaskede hænder.

„Spis så den salat.“ Clementine hældte salat i en skål, kom dressing på og vendte den. „Og jeg vil ikke høre et ord om dressingen.“

„Nej, frue. Tak,“ tilføjede hun, da Callen rakte hende glasset.

Hun satte sig, drak sin første slurk vin og tog sin gaffel, mens Clementine lagde en serviet i hendes skød. „Sæt dig ned, og hold hende med selskab, Cal. Hun kommer for sent til maden hver anden dag og spiser alene. Hver anden dag! Der står et fad med lasagne i ovnen. Sørg for, at hun spiser hver eneste bid.“

„Det skal jeg nok.“

„Vil du have lidt mere æbletærte?“

„Kæreste Clem, jeg er ked af at sige det, men jeg kan ikke klemme en bid mere ned.“

„Nå, men så sørg for at tage et stort stykke med hjem til det skur, du bor i.“ Clementine kneb ham i kinden og blev belønnet med et smil, der var lige så blændende som et lyn på en sommerdag.

„Velkommen hjem. Nu går jeg min vej.“ I stedet for at blive knebet i kinden fik Bodine et let klask i nakken, der endte som et kærtegn. „Hver eneste bid, min pige. Vi ses i morgen.“

„Godnat, Clementine.“ Bodine ventede, til døren til bryggerset havde lukket sig bag hende, før hun sukkede og drak lidt mere vin. „Du behøver ikke at blive siddende for at se mig spise.“

„Det har jeg lovet. Jeg tør sværge på, at jeg kunne finde på at løbe væk med den kvinde og gifte mig med hende, bare på grund af hendes skarpe tunge. Hendes madlavning er kun en ekstra bonus.“ Han nippede til sin øl og kiggede hen over glasset på Bodine. „Du er blevet kønnere.“

„Synes du?“

„Det kan jeg se med mine egne øjne. Du har altid været køn, men nu er du endnu kønnere. Hvordan går det ellers?“

„Godt. Godt og travlt. Og hvad med dig?“

„Jeg er glad for at være kommet hjem. Det var jeg ikke sikker på, jeg ville være, så det er også en dejlig ekstra bonus.“

„Du har ikke haft tid til at savne Hollywood endnu.“

Han rullede med skuldrene. „Det var godt arbejde. Interessant. Hårdere, end man skulle tro – hårdere, end jeg havde forestillet mig, da jeg sprang ud i det.“

Efter hendes mening var det bedste og mest tilfredsstillende arbejde som regel hårdt. „Fik du det ud af det, du havde håbet på?“

Hans blik mødte hendes igen. „Ja.“

„Jeg ved, der er gået et par år, men jeg vil gerne sige, at jeg var ked af at høre om din far. Og undskylde, at jeg ikke var med til begravelsen.“

„Det er modtaget. Så vidt jeg husker, var du syg af influenza eller noget i den stil.“

„Noget i den stil. Tre døgn. Jeg har aldrig i mit liv været så syg, og jeg har ikke lyst til at gentage det.“

„Mens vi taler om det, så gør det mig ondt med din bedstefar – jeg mener oldefar. Han var en god mand.“

„En af de bedste. Hvordan har din mor det, Callen?“

„Udmærket. Hun har det bedre i det hus med et lille barnebarn, hun kan forkæle, og endnu et på vej. Vi er ved at sælge resten af det gamle sted til din far.“

Bodine stak til salaten. „Jeg ved ikke, om jeg skal sige, at det gør mig ondt.“

„Det er der ingen grund til. Det sted betyder ikke noget for mig. Det har det ikke gjort i lang tid.“

Det var muligvis sandt, tænkte hun, men det var stadig noget, han skulle have arvet. „Vi skal nok få noget godt ud af det.“

„Det regner jeg også med.“ Han rejste sig og tog hendes tallerken ud af ovnen. „Og se bare på dig, Bodine,“ tilføjede han og stillede tallerkenen foran hende. „Du er fandeme blevet chef for hele resortet.“

Eftersom Clementine ikke var der, så hun kunne skænde på hende, tog Bodine peberkværnen og dryssede rigeligt med peber på maden.

Hun kunne godt lide den stærke smag.

„Jeg passer det ikke på egen hånd.“

„Fra hvad jeg hører, kunne du næsten gøre det. Jeg har i øvrigt arbejdet for dig i dag,“ sagde han. „Chase tænkte, det var bedst, hvis jeg tog over og arbejdede lidt sammen med Abe, så han kunne sætte mig ind i sagerne. Der er jo gået nogle år.“

Det vidste hun godt – men kun, fordi Chase var kommet i tanke om at sende hende en sms sidst på dagen. „Fik du så styr på sagerne?“

„I hvert fald på nogle af dem. Jeg kan fortælle dig om det, hvis du vil høre, hvad jeg tænker.“

Han ventede et øjeblik. Hun trak på skuldrene og spiste lasagne.

„Jeg er enig med Abe i, at du bør hyre en rytter til. Det er rigtigt, at du kunne låne en fra ranchen, men det ville være bedre for dig med én, som kan blive derovre. Jeg kan sagtens overtage Abes arbejde, når han rejser i næste måned, men du kommer stadig til at mangle en rytter.“

Hun var enig i den tankegang og havde ingen indvendinger mod hans råd, så hun nikkede. „Jeg arbejder på sagen. Jeg har bare ikke fundet nogen endnu.“

„Det her er Montana, Bodine. Du skal nok finde en cowboy.“

„Jeg er ikke bare ude efter et par støvler.“ Hun viftede med gaflen for at understrege, at hun mente det. „Hvis jeg ikke kendte dig, fik du ikke lov til at vikariere for Abe.“

„Det er fair nok.“

„Men jeg kender dig. Måske kender du en i Californien, som kunne tænke sig at prøve noget nyt?“

Han rystede på hovedet og kiggede på sin øl. „Derovre prøver folk hele tiden noget nyt, fordi de rejser rundt til de steder, hvor der er brug for dem. Og de tjener alt for godt. Jeg kunne bede nogen om en tjeneste, men det ville føles forkert at bede nogen om at opgive den løn for at ride ture, undervise, muge ud og strigle heste.“

Han så op på hende. „Hvorfor jeg gjorde det?“

„Det spurgte jeg ikke om.“

„Jo, du gjorde. Det var på tide at komme hjem.“ Smilet lynede igen. „Og måske savnede jeg dig og dine lange ben, Bodine.“

„Hmmm.“ Det lød både muntert og sarkastisk.

„Det ville jeg måske have gjort, hvis jeg havde vidst, at du er blevet kønnere.“

„Jeg ville måske også have savnet dig, hvis jeg havde vidst, at du havde fået lidt mere kød på den afpillede krop.“

Han lo højt. „Ved du, hvad jeg indser lige nu? Jeg savnede dig faktisk. Og jeg savnede det her køkken. Selv om det godt nok er blevet lidt flottere, siden jeg var her sidst. Ladedøre til et spisekammer, som er stort nok til at gøre sig fortjent til dem. Et kæmpestort blankt komfur og den der hane, som stikker ud af væggen over komfuret. Clementine siger, hun bruger den til at fylde vand i gryderne.“

„Bedsterne fik slæbt mor med til nogle udstillinger om istandsættelse af hjemmet. Hun var ved at drive far til vanvid, indtil hun fik ham overtalt til at ombygge køkkenet.“

„Det er noget, jeg også har savnet. Jeg kunne godt tænke mig at besøge Nana og miss Fancy.“

„Det ville de blive glade for. Har du, hvad du skal bruge i hytten?“

„Mere end rigeligt. Den er også blevet flottere end dengang, hvor Chase og jeg sneg os ind i den for at planlægge vores eventyr.“

„Og låste mig ude.“ Hun opdagede, at hun stadig var lidt sur over det.

„Du var jo en pige.“

Hun lo over hans påtaget forfærdede tone. Måske havde hun også savnet ham lidt.

„Jeg red lige så godt som jer to.“

„Det gjorde du. Og det irriterede mig helt vildt. Chase fortalte, at du mistede Wonder for et par vintre siden.“

Bodine havde redet, elsket og passet den godmodige hoppe, siden de begge var to år. „Det var ved at knuse mit hjerte. Der gik et halvt år, før jeg kunne vælge en ny hest.“

„Du valgte godt. Din Leo har både et godt hoved og det rigtige temperament. Vil du have et glas vin til?“

Hun tænkte sig om. „Et halvt.“

„Hvad mening giver det at bede om det halve af noget?“

„Det er bedre end ingenting.“

„Det lyder som et kompromis.“ Men han rejste sig, tog flasken og stillede den på bordet. „Det ser ud til, at du har spist op, så jeg har gjort min pligt. Jeg må se at komme videre.“

„Vil du have det stykke æbletærte?“

„Nej tak. Hvis jeg tager det med, vil det bare stå på køkkenbordet og prøve at overtale mig til at spise det, og så kan jeg ikke falde i søvn. Det var godt at se dig, Bo.“

„I lige måde.“

Da han var gået, sad hun et øjeblik og tænkte sig om, mens hun pillede åndsfraværende ved den lommekniv, hun altid bar i forlommen. Han havde givet hende den kniv, da hun fyldte 12 år.

Måske, bare måske, var hun stadig en anelse forelsket. Bare en lille bitte smule.

Men det var ikke noget, hun behøvede at bekymre sig om eller gøre noget ved. Det var bare lidt hjertebanken over at se den mand, han var blevet, efter at han havde været den dreng, hun var forelsket i som teenager.

Det var godt at se det, indrømme det og lægge det pænt til side.

Hun tog vinflasken og skænkede præcis et halvt glas.

Det var bedre end ingenting.




– 1991 –

Han beordrede hende til at kalde ham Sir. Alice indprentede sig hver rynke i hans ansigt og hans stemmes præcise toneleje. Når hun slap væk, ville hun fortælle politiet, at han var omkring 40 år, hvid, cirka 1,75 høj med en vægt på 70 kilo. Han var senestærk med masser af kræfter. Han havde brune øjne og brunt hår.

På venstre hofte havde han et takket ar, knap tre centimeter langt, og på ydersiden af højre lår et ujævnt brunt modermærke.

Han lugtede som regel af læder, øl og våbenolie.

Hun ville arbejde sammen med politiets tegner.

Hun havde haft mere end en måned til at skænde på sig selv over, at hun ikke havde lagt bedre mærke til hans pickup. Selv farven var svær at huske, selv om hun mente – det meste af tiden – at den havde en falmet, rusten blå farve.

Hun kunne ikke oplyse dem om hans nummerplade, og måske havde han under alle omstændigheder stjålet bilen. Men hun kunne beskrive ham fra cowboyhatten ned til de skrammede Durango-støvler.

Hvis det ikke lykkedes hende at slå ham ihjel først.

Hun drømte om det, om at hun på en eller anden måde kunne få fat i en kniv eller en pistol eller et reb, som hun kunne bruge til at dræbe ham, næste gang hun hørte kælderdøren gå op, næste gang hun hørte de tunge støvler komme ned ad trappen til sit fængsel.

Hun anede ikke, hvor hun var, om hun stadig var i Montana, eller om han havde kørt hende til Idaho eller Wyoming. Han kunne for den sags skyld have fløjet hende til månen.

Hendes fængsel havde et betongulv og vægge beklædt med billige træplader. Der var ikke noget vindue og kun den ene dør for enden af den vakkelvorne åbne trappe.

Hun havde et toilet, en håndvask og et lille brusebad med en håndholdt bruser. Ligesom luften i rummet blev vandet i brusebadet aldrig rigtigt varmt.

Som om han ville give hende lidt privatliv, havde han hængt et laset gardin op mellem toilettet og resten af rummet.

Resten af rummet var ti gange ti skridt. Det vidste hun, for hun havde skridtet frem og tilbage talløse gange, slæbende på ankelkæden omkring højre ben, som forhindrede hende i at nå længere op ad trappen end til de to nederste trin. På gulvet stod der en køjeseng, et bord, som var boltet fast til gulvet, og en lampe, som var boltet fast til bordet. En bjørn, som klatrede op ad et træ, med en 40-watt pære i toppen, var hendes eneste lyskilde.

Han havde taget hendes rygsæk, men efterladt en tandbørste, tandpasta, sæbe, shampoo og beordret hende til at bruge det, eftersom renlighed var næsten lige så vigtigt som gudfrygtighed.

Han havde også givet hende et enkelt kradsende håndklæde, en vaskeklud og to tæpper, som gudskelov var varme. På bordet lå der et eksemplar af Bibelen.

I en gammel brændekasse var der lidt mad: en æske Cheerios, et halvt franskbrød, små krukker med jordnøddesmør og appelsinmarmelade sammen med et par æbler – Sir hævdede, at de holdt lægen væk. Hun havde en enkelt plastikskål og en enkelt plastikske.

Han kom med aftensmad til hende. Det var det eneste, som fortalte hende, at der var gået endnu en dag. Som regel var det en eller anden gryderet, men af og til fik hun en fedtet burger.

Den første dag havde hun nægtet at spise og havde skreget og skældt ham ud i stedet for. Som svar havde han tævet hende halvt bevidstløs og taget hendes tæpper. Det næste døgns mareridt med smerter og kulde overbeviste hende om, at hun måtte spise for at bevare kræfterne, så hun kunne flygte.

Det lede svin belønnede hende med en chokoladestang.

Hun prøvede at bønfalde og bestikke ham – hendes familie ville give ham penge, hvis han lod hende gå.

Han svarede, at hun var hans ejendom nu. Selv om hun tydeligvis havde været en luder, før han reddede hende i vejkanten, var hun hans ansvar nu. Og han kunne gøre med hende, hvad der passede ham.

Han foreslog, at hun læste Bibelen, hvor der stod skrevet, at en kvinde skulle være underkastet manden, og at Gud havde skabt kvinden af Adams ribben, så hun kunne opvarte ham og føde hans børn.

Da hun kaldte ham en sindssyg idiot og en skide kujon, skubbede han sin egen tallerken til side. Slaget fra hans knytnæve brækkede hendes næse, før han gik og lod hende græde i sit eget blod.

Første gang han voldtog hende, kæmpede hun imod som en vanvittig. Selv om han slog hende og tog kvælertag på hende, kæmpede og skreg hun og bønfaldt om at slippe for hver eneste voldtægt, dag efter dag, indtil dagene løb sammen i en tåge.

En dag kom han med en skive kogt skinke skåret i passende bidder, en portion kartoffelmos med rød gelésovs, en skefuld ærtemos og en bolle. Han gav hende endda en rødternet serviet, som var foldet sammen i en trekant, så hun blev stum af forbløffelse.

„Det er vores julemiddag,“ sagde han og satte sig på trappen for at spise sin egen mad. „Vis mig nu, at du sætter pris på den mad, jeg har anstrengt mig for at lave.“

„Jul.“ Alt i hende svømmede over og skælvede. „Er det jul?“

„Jeg er ikke nogen fan af alt det der pjat med at give gaver eller pynte træer. Det er den dag, hvor vi fejrer Jesu fødsel. Derfor er det nok med et godt måltid. Spis så.“

„Det er jul. Åh, jeg beder dig i Guds navn om at lade mig gå. Jeg vil hjem. Jeg vil hjem til min mor. Jeg vil –“

„Klap i med, hvad du vil,“ snerrede han, og hendes hoved røg tilbage, som om han havde slået hende. „Hvis jeg skal rejse mig, før jeg har spist færdig, kommer du til at fortryde det. Hør, hvad jeg siger, og spis det, jeg gav dig.“

Hun tog skeen og fik møjsommeligt skovlet lidt skinke op og tygget det, selv om hendes kæbe stadig gjorde ondt efter den omgang tæv, han havde givet hende et par dage tidligere.

„Jeg er til så stort besvær for dig.“ Der er gået over en måned, tænkte hun. Hun havde været spærret inde i det her hul i jorden sammen med den galning i over en måned. „Vil du ikke hellere have en kvinde – en hjælperske, som der står i Bibelen – som kunne passe dig og lave mad til dig?“

„Det kommer du til at lære,“ sagde han og fortsatte med at spise med den bedrageriske ro og tålmodighed, hun allerede havde lært at frygte.

„Men … jeg kan lave mad. Jeg er en rigtigt god kok. Hvis du lader mig komme op herfra, kan jeg lave mad til dig.“

„Er der noget i vejen med den mad, du spiser nu?“

„Ih nej.“ Hun spiste lidt af den klistrede kartoffelmos. „Jeg kan smage, du har gjort dig rigtigt umage med den. Men jeg kan overtage det arbejde, lave mad og gøre rent, være en rigtig hjælperske.“

„Ser jeg dum ud, Esther?“

Det var flere uger siden, hun var holdt op med at råbe, at hun hed Alice.

„Nej, Sir! Selvfølgelig gør du ikke det.“

„Tror du, jeg er så dum, så svag over for en kvindes forførelse, at jeg ikke ved, du ville prøve at flygte, hvis du kommer op ad den trappe?“

Hans mund var forvrænget, og hans øjne havde fået den forfærdelige mørke farve.

„Måske ville du prøve at stikke en køkkenkniv i maven på mig først.“

„Jeg ville aldrig –“

„Luk din løgnagtige kæft. Jeg vil ikke straffe dig, som du fortjener, fordi du siger, jeg er dum, for det er Jesu fødselsdag i dag. Men lad være med at tirre min tålmodighed.“

Da hun gav op og spiste videre i tavshed, nikkede han. „Du skal nok lære det. Og når jeg vurderer, du har lært nok, og du har lært det godt nok, vil jeg måske lade dig komme op ad trappen. Men indtil videre har du alt, hvad du har brug for, hernede.“

„Må jeg få lov til at bede om noget?“

„Du kan spørge. Det betyder ikke, at du får det.“

„Hvis jeg bare måtte få handskerne og det ekstra par sokker, der lå i min rygsæk. Mine hænder og fødder bliver så kolde. Jeg er bange for, at jeg bliver syg. Hvis jeg blev forkølet, ville jeg blive til endnu mere besvær for dig.“

Han iagttog hende længe og eftertænksomt. „Det kunne jeg måske overveje.“

„Tusind tak.“ Ordene sad fast i halsen på hende ligesom maden, men hun tvang dem frem. „Tusind tak, Sir.“

„Jeg kunne måske overveje det,“ gentog han. „Hvis du viser mig en passende respekt. Rejs dig op.“

Hun stillede paptallerkenen på bordet ved sengen og rejste sig.

„Tag tøjet af, og læg dig på den seng, jeg har givet dig. Jeg vil tage det, jeg har ret til, og denne gang skal du ikke kæmpe imod.“

Hun tænkte på frostvablerne på sine hænder og fødder og den konstante kulde. Han ville voldtage hende under alle omstændigheder. Hvad mening gav det at blive slået oveni?

Hun tog blusen af og den skjorte, hun havde på indenunder. Hendes øjne var for tørre til at græde, da hun afførte sig de sokker, som hun havde slidt næsten op ved at gå frem og tilbage på betongulvet. Så trak hun bukserne ned, trådte ud af det venstre ben og skubbede højre bukseben ned omkring anklen med kæden.

Hun lagde sig på briksen og ventede på, at han skulle tage tøjet af, ventede på, at han skulle lægge sin tunge krop oven på hende, at han skulle trænge op i hende og stønne og grynte, grynte og stønne.

Hun tænkte, at det var dette øjeblik, som for alvor knækkede hende – hvor hun underkastede sig en voldtægt for et par sokkers skyld.

Men da hun senere tænkte tilbage på den aften, efter hun vidste, at det nye år var begyndt, da hun bøjede sig over toilettet hver morgen, svimmel og med kvalme, hver morgen i en hel uge, vidste hun, at det ikke havde været det øjeblik.

Hendes vilje blev knækket, i det øjeblik hun indså, at hun bar på hans barn.

Hun var bange for at sige det til ham og bange for ikke at sige det til ham. Hun tænkte på at begå selvmord, for det måtte da være den mest humane udvej for hende selv og det frø, han havde plantet i hende.

Men hun manglede mod og midler til at gøre det.

Måske ville han gøre det for hende, tænkte Alice, da hun lå sammenkrummet på briksen. Når han fandt ud af, at hun var gravid, ville han tæve hende ihjel. Og så ville det være forbi.

Hun tænkte på sin mor, sin søster, sine bedsteforældre, sine onkler og tanter og fætre og kusiner. Hun tænkte på ranchen, som lignede et billede på et postkort i januarsneen.

Hun mindede sig selv om, at de ikke ledte efter hende. Hun havde selv sørget for at lukke den dør, brænde den bro, skære det bånd over.

Og de ville aldrig finde hende i det her rottehul.

Hun ville ønske, hun kunne fortælle dem, at hun var ked af, hun var stukket af på den måde. Så vred og så selvoptaget, at hun ikke havde tænkt på, hvad de mon ville føle. At hun ikke havde troet, de ville bekymre sig om hende.

Hun ville ønske, hun kunne fortælle dem, at hun havde været på vej hjem.

Da hun hørte døren gå op og støvlerne på trappen, rystede hun over hele kroppen. Ikke så meget af frygt som af resignation.

„Se så at få lettet din dovne røv fra sengen, og spis din mad.“

„Jeg er syg.“

„Du bliver mere syg, hvis du ikke gør, hvad jeg siger.“

„Jeg har brug for en læge.“

Han greb fat om hendes hår og flåede hende op fra sengen. Hun skreg og skjulte ansigtet i hænderne. „Vær sød at lade være. Jeg er gravid. Jeg er gravid.“

Grebet om hende hår blev strammere, og han vippede hendes ansigt op. „Prøv ikke at narre mig med nogle af dine luderkneb.“

„Jeg er gravid.“ Hun sagde det roligt nu, sikker på at hun stod over for sin død. Hun kæmpede for at ruste sig til den. „Jeg har kastet op hver morgen seks dage i træk. Jeg har ikke haft menstruation, siden dengang du tog mig med hertil. Jeg sprang den over i december, og nu er det tæt på den tid i januar, hvor jeg skal have den. Jeg havde mistet ethvert begreb om tiden, indtil du sagde, det var jul. Jeg er gravid.“

Da han gav slip på hendes hår, sank hun tilbage i sengen.

„Så er jeg vældigt tilfreds.“

„Hvad – er du?“

„Er der noget i vejen med din hørelse, Esther? Jeg er tilfreds.“

Hun så målløs på ham, og så lukkede hun øjnene. „Du ville have, jeg skulle blive gravid.“

„Vi skal være frugtbare og formere os. Det er dit formål her på Jorden at avle børn.“

Hun lå helt stille, skubbede resignationen til side og tillod et lille glimt af håb at slippe ind. „Jeg er nødt til at tale med en læge, Sir.“

„Din krop er skabt til det formål. Læger plyndrer bare folk for at blive rige.“

Han vil have det barn, sagde hun til sig selv. „Vi vil have, barnet skal blive sundt. Jeg har brug for vitaminer under graviditeten og god pleje. Hvis jeg bliver syg, bliver barnet inde i mig også sygt.“

Ilden, den vanvittige ild ulmede i hans øjne. „Tror du, en bedragerisk læge ved bedre end jeg?“

„Nej. Nej. Jeg vil bare gøre det, der er bedst for barnet.“

„Nu skal jeg fortælle dig, hvad der er bedst. Stå op af den seng, og spis den mad, jeg er kommet med. Indtil videre afstår vi fra at være sammen, indtil vi er sikre på, at frøet har slået rødder i dig.“



Han kom med en lille varmeovn og en lænestol. Han stillede også et lille køleskab op i kælderen med mælk, frugt og grønsager. Han gav hende mere kød end tidligere og fik hende til at spise en vitaminpille hver dag.

Da han følte, hun var tilstrækkeligt rask og sund, fortsatte han med at voldtage hende, men mindre hyppigt. Når han slog hende, nøjedes han med at give hende flade lussinger i ansigtet.

Efterhånden som hendes mave voksede, gav han hende store, løstsiddende kjoler, som hun hadede, og et par slippers, som hun græd taknemligt over. Han satte en kalender op på væggen og krydsede dagene af, så hun kunne se sit liv slæbe sig af sted.

Han måtte da lade hende komme op fra kælderen, når barnet var født. Han ville have det barn, så han ville lade hende og barnet komme op.

Og så …

Hun var nødt til at tage sig god tid, tænkte Alice, når hun sad i lænestolen tæt ved den usle brændeovn, og barnet sparkede og bevægede sig inde i hende.

Hun måtte få ham til at tro, at hun ville blive, at hun var lydig, at hendes vilje var brudt. Og når hun havde fået orienteret sig i landskabet, når hun havde planlagt den bedste flugtvej, ville hun løbe sin vej. Hun ville slå ham ihjel, hvis hun fik muligheden, men hun ville løbe sin vej.

Hun holdt sig i live ved tanken om, at barnet ville komme, og at barnet ville åbne en flugtvej for hende. Barnet var en mulighed for at opfylde det mål og ikke andet for hende – den ting, han havde tvunget hende til at bære i maven.

Når hun var kommet op, når hun havde genvundet sine kræfter, når hun vidste, hvor hun var, når Sir havde slækket på overvågningen, så ville hun flygte.

Til den kommende jul ville hun være i sikkerhed derhjemme, og det lede svin ville være død eller i fængsel. Barnet … det kunne hun ikke tænke på.

Det ville hun ikke.



Sidst i september, efter 11 måneders fangenskab, begyndte veerne som en dump smerte i ryggen. Hun gik frem og tilbage for at lindre smerten, satte sig i lænestolen og krøllede sig sammen i sengen, men den forsvandt ikke. I stedet spredte den sig rundt til hendes mave og blev stærkere.

Da vandet gik, skreg hun. Hun skreg, som hun ikke havde skreget siden de første uger i kælderen. Og ligesom i de første uger var der ingen, som kom ned til hende.

Hun kravlede skrækslagen ned i sengen, da veerne blev kraftigere og hyppigere. Hendes hals skreg på vand, så hun slæbte sig hen til håndvasken mellem veerne for at hælde lidt vand i et af de plastkrus, han havde givet hende.

Ti timer efter den første ve gik døren ved toppen af trappen op.

„Hjælp mig. Vær sød at hjælpe mig.“

Han skyndte sig ned ad trappen og betragtede hende med rynket pande, før han skubbede hatten om i nakken.

„Vær nu sød, det gør så ondt. Jeg har brug for en læge. Åh gud, jeg har brug for hjælp.“

„En kvinde skal føde sine børn i blod og smerte. Du er ikke anderledes. Det er en god dag. En fin dag. Nu kommer min søn til verden.“

„Du må ikke gå!“ sagde hun grædende, da han gik op ad trappen. „Åh gud, du må ikke forlade mig.“ Så blev smerten så stærk, at hun kun kunne udstøde et klagende skrig.

Han kom tilbage med en stak gamle håndklæder, som ville have egnet sig bedre til en kludepose, en galvaniseret spand med vand og en kniv i sit bælte.

„Vær sød at ringe til en læge. Jeg tror, der er noget galt.“

„Der er ikke noget galt. Det er Evas straf, ikke andet.“ Han trak hendes kjole op og stak fingrene op i hende, så hun mærkede en ny smerte.

„Det føles, som om du er ved at være klar. Skrig bare, alt hvad du har lyst til. Der er ingen, som kan høre dig. Nu vil jeg bringe min søn til verden. Forløse ham med mine egne hænder på min egen jord. Jeg ved, hvad jeg gør. Jeg har hjulpet masser af kalve til verden, og det her er ikke meget anderledes.“

Det ville flå hende midtover, det uhyre, han havde anbragt i hende. Hun slog ud efter ham, vanvittig af smerte, og forsøgte at rulle væk fra ham. Så nøjedes hun med at græde udmattet, da han gik sin vej.

Hun kæmpede med veerne og skreg sig hæs, da han kom tilbage med et reb og bandt hende fast til sengen.

„Det er for dit eget bedste,“ sagde han til hende. „Nu skal du begynde at presse min søn ud. Pres så, hører du? Ellers skærer jeg ham ud af dig.“

Alice pressede, gennemblødt af sved og dødsens udmattet. Hun kunne ikke modstå trangen til at presse, selv om smerten flåede i hende.

„Jeg kan se hans hoved, et rigtigt fint hoved. Det har allerede lidt hår. Pres så!“

Hun samlede alle sine sidste kræfter og skreg over den sidste, ulidelige smerte. Mens hun sank sammen af udmattelse, hørte hun et klynkende vræl.

„Er det kommet ud? Er det kommet ud?“

„Du har født en hun.“

Hun havde det, som om hun var bedøvet, uden for sin egen krop, da hun så gennem et slør af tårer og sved, at han stod med et sprællende spædbarn, et barn som var glat af blod og slim. „En pige.“

Han så på Alice med et koldt og udtryksløst blik, så hun blev grebet af en ny frygt.

„En mand har brug for en søn.“

Han lagde barnet på hendes mave og trak lidt sejlgarn op af lommen. „Læg hende til dit bryst,“ beordrede han, mens han bandt snoren om navlestrengen.

„Jeg … det kan jeg ikke. Mine hænder er bundet.“

Hans ansigt var en kold maske, da han trak kniven op af bæltet. Alice krummede instinktivt ryggen opad og kæmpede mod rebet, desperat efter at lægge armene rundt om barnet for at beskytte det.

Men han brugte kniven til at skære navlestrengen og hendes reb over.

„Du skal føde efterbyrden.“ Han hentede endnu en spand, mens barnets gråd blev højere, og Alice lagde hænderne rundt om det.

Hun var ikke forberedt på den nye smerte, men den var ikke så slem som tidligere. Han smed moderkagen ned i spanden.

„Få hende til at stoppe den kattekoncert. Gør hende ren og også dig selv.“

Han gik op ad trappen og så på hende over skulderen. „En mand har brug for og fortjener en søn.“

Efter at han havde smækket døren, lå Alice i den tilsølede seng, mens barnet græd og sprællede op ad hendes krop. Hun havde ikke lyst til at amme barnet og vidste ikke, hvordan hun skulle gøre det. Hun ville ikke være alene med det barn. Ville ikke se på det.

Men hun så alligevel ned på den hjælpeløse krop, som lå oven på hende, denne tingest, som var vokset inde i hende.

Dette barn. Denne datter.

„Alt er godt. Det skal nok blive godt.“ Hun flyttede sig lidt og ømmede sig, da hun satte sig op, holdt barnet i armene og førte dets mund hen til sit bryst. Det ledte et øjeblik med tomme øjne, og så mærkede hun en sugende fornemmelse, da barnet suttede løs.

„Sådan, ja, sådan. Det skal nok blive godt.“

Hun kærtegnede det lillebitte hoved, nynnede og følte sig håbløst forelsket.

„Du er min, ikke hans. Kun min. Du er Cora. Det hedder din mormor. Du er Cora nu, og jeg skal nok passe på dig.“

Han lod hende være alene i tre døgn, og hun blev bange for, at han ikke ville komme tilbage. Hendes ben var lænket til væggen, så hun kunne ikke komme op til døren, ikke finde en vej ud.

Hvis hun havde haft noget skarpt, kunne hun måske have prøvet at skære sin fod af. Hendes sparsomme forsyninger svandt ind, men hun havde håndklæder til pigen og en vaskeklud, som hun skyllede og smurte ind i sæbe igen for at vaske lille Cora.

Hun sad i lænestolen med barnet i armene, sang og mumlede trøstende lyde, hver gang Cora blev urolig. Hun gik rundt med barnet, kyssede hendes dunede hoved og så betaget på hendes fine fingre og tæer.

Døren gik op igen.

Alice holdt barnet tættere ind til sig, da han kom ned med en pose mad.

„Her er, hvad du har brug for.“ Han vendte sig om og så på barnet i hendes arme. „Lad mig se hende.“

Selv hvis hun kunne flå hans strube op med tænderne, kunne hun ikke bryde lænken. Hun var nødt til at berolige og blødgøre ham, så hun smilede.

„Din datter er køn og helt perfekt, Sir. Og hun er sådan et godt barn. Hun græder næsten ikke, kun hvis hun er sulten eller har griset sig til. Vi kunne godt bruge nogle bleer, og –“

„Jeg sagde, lad mig se hende.“

„Hun er lige faldet i søvn. Jeg tror, hun har arvet dine øjne og din hage.“ Vel havde hun ej, men en løgn kunne berolige og blødgøre ham. „Jeg burde have takket dig, fordi du hjalp mig med at bringe hende til verden, og fordi du har hjulpet mig med at skabe hende.“

Da han brummede og bøjede sig ned, slappede Alice en smule af. Hun havde ikke set gløden i hans øjne.

Han snuppede barnet så hurtigt som et lyn. Cora vågnede med et chokeret hyl, og Alice sprang op fra stolen.

„Hun ser sund nok ud.“

„Det er hun. Hun er perfekt. Jeg kan få hende til at holde op med at græde. Lad mig bare –“

Han vendte sig væk og gik hen mod trappen med Alice i hælene. Kæden raslede mod betonen, indtil den var strakt helt ud. „Hvor går du hen? Hvor tager du hende hen?“

I ren desperation sprang Alice op på hans ryg. Han fejede hende væk som en flue og gik op ad trappen. Øverst oppe standsede han og kiggede ned på hendes, mens hun trak forgæves i lænken.

„Jeg har ikke brug for døtre. Det har andre, og de vil betale en god pris.“

„Nej, nej, jeg beder dig. Jeg skal nok passe hende. Hun bliver ikke til besvær for dig. Du må ikke tage hende. Du må ikke gøre hende noget ondt.“

„Hun er mit blod, så jeg gør hende ikke fortræd. Men jeg har ikke brug for døtre. Du må hellere give mig en søn, Esther. Det må du hellere sørge for.“

Alice trak i lænken, indtil blodet løb ned ad hendes ankel, og skreg, indtil det sved i hendes hals.

Da hun sank sammen på betongulvet og græd i den dybeste fortvivlelse, da hun blev klar over, at hun aldrig ville få sit barn at se igen – da kom det øjeblik, hvor hun omsider blev knækket.




Stay tuned

Facebook

Følg med i Flamingos verden. Vi poster om vores hverdag på forlaget og om det, der ligger vores lyserøde hjerte nærmest – bøger! Både de sjove, de sexede, de tårefremkaldende og de mest underholdende af slagsen. 
www.facebook.com/flamingobooks

Instagram

Flamingos bogunivers med masser af bog-​stemning og inspiration til de mest underholdende læseoplevelser, der holder dig fanget til sidste side. 
www.instagram.com/flamingobooks


OEBPS/images/author-image001.jpg





OEBPS/toc.xhtml


Indhold



		Forside


		Titelblad


		Kolofon


		Dedikation


		FØRSTE DEL

		PROLOG: : – Western Montana, 1991 –


		KAPITEL 1: : – I dag –


		KAPITEL 2


		KAPITEL 3


		– 1991 –







		Stay tuned







Guide



		Forside


		Titelblad


		Kolofon


		Dedikation


		FØRSTE DEL


		Stay tuned








OEBPS/images/cover.jpg
ORA

?I%BFRTS

FFFFFFFF





OEBPS/images/publisher.png





OEBPS/images/publisher_logo.png





